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Guantera inferior
Para abrir la guantera, tire de la palanca
de enganche. Para cerrarla, empuje la ta-
pa hasta que quede firmemente cerrada.
Introduzca la llave y gírela en sentido ho-
rario para trabarla y en sentido antihorario
para destrabarla.

Guantera superior (de equiparse)
Para abrir la guantera, oprima los botones
de liberación. Para cerrarla, presione la ta-
pa hasta que quede firmemente trabada.

GUANTERA

Guantera del conductor
Baje la tapa de la guantera del conductor
para abrirla y empújela para cerrarla.

04-65D086A04-65D085A

DESTRABAR

TRABAR

ã ADVERTENCIA
No maneje nunca con la(s) tapa(s) de
la guantera abierta(s). Podría causar
daños en el caso de un accidente.

Cenicero
Para extraer el cenicero con fines de lim-
pieza, empuje hacia abajo la placa metáli-
ca, y sáquelo completamente de su com-
partimiento.

Para sacar el cenicero trasero, empuje le
lengüeta hacia abajo y separe el cenicero
de su sujetador.

04-60B078A

PRESIONAR PARA REMOVER

ã ADVERTENCIA
Antes de cerrar el cenicero, compru-
be que los cigarrillos estén comple-
tamente apagados. Nunca arroje de-
sechos en el cenicero, pues podrían
ocasionar un incendio.



El sistema de calefacción provee calefac-
ción, desempañamiento y ventilación.

a. Desempañador del parabrisas
b. Desempañador lateral
c. Salida lateral
d. Salida central
e. Salida del piso

3-18

TABLERO DE INSTRUMENTOS

SISTEMA DE CALEFACCION
65D-0416-B0S
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Descripción de los controles
Selector de funciones    : Este selector se
utiliza para seleccionar cualquiera de las
funciones descritas a continuación.

VENTILACION : Sale aire de
temperatura controlada por las
salidas centrales y laterales.

DOBLE NIVEL : Sale aire de tem-
peratura controlada por las salidas
del piso y aire de temperatura infe-
rior por las salidas centrales y late-
rales. No obstante, cuando la pa-
lanca de control de temperatura es-
té en la posición completamente
“FRIO” o completamente “CALIEN-
TE”, el aire que sale por las bocas
del piso y por las salidas centrales y
laterales, será de igual temperatura.

CALEFACTOR : Sale aire de
temperatura controlada por las
salidas del piso.

CALEFACTOR Y DESEMPAÑA-
DOR : Sale aire de temperatu-
ra controlada por las salidas del
piso, por el desempañador del
parabrisas y por los desempaña-
dores laterales.

DESEMPAÑADOR : Sale aire
de temperatura controlada por
las salidas del desempañador del
parabrisas y por los desempaña-
dores laterales.

Palanca de admisión de aire  : Esta pa-
lanca se utiliza para seleccionar entre la
circulación de aire exterior (AIRE FRES-
CO) o la recirculación de aire interior
(AIRE RECIRCULADO).

Palanca de control de temperatura :
Esta palanca se utiliza para controlar la
temperatura del aire que sale de las salidas.

Palanca del ventilador : Esta palanca
se utiliza para conectar el ventilador y se-
leccionar la velocidad del ventilador. Exis-
ten cinco posiciones: APAGADO, BAJA,
MEDIA, MEDIA ALTA Y ALTA.

Instrucciones sobre la operación del
sistema
Ventilación natural
Ajuste a “VENTILACION”, la palanca de admi-
sión de aire en “AIRE FRESCO”, y la palanca
de control de temperatura en la posición de
temperatura deseada, y la palanca del ventila-
dor en “APAGADO”. Mediante este ajuste, cir-
culará aire fresco dentro del vehículo mientras
conduce.

Ventilación forzada
Los reglajes de la palanca/selector son
los mismos que para la ventilación natu-
ral, con excepción de la palanca del ven-
tilador que se coloca en cualquier otra po-
sición que no sea “APAGADO”.

Calefacción normal
(Utilizando aire exterior)
Ajuste a “CALEFACTOR”, la palanca de
admisión de aire en “AIRE FRESCO”, la
palanca de control de temperatura en la
posición de la temperatura deseada, y la
palanca del ventilador en la posición de
ventilación deseada. Ajustando la palanca
del ventilador a mayor velocidad, aumen-
tará la eficiencia de la calefacción.

Calefacción rápida
(Utilizando aire recirculado)
Los reglajes de la palanca/selector son los
mismos que para la calefacción normal, con
excepción de la palanca de admisión de aire,
que se coloca en “AIRE RECIRCULADO”. Si
se emplea este método de calefacción por
un período prolongado, se podría contaminar
el aire del habitáculo y empañarse los crista-
les de las ventanillas. Por consiguiente, este
método deberá utilizarse solamente para una
calefacción rápida, regresando lo más pron-
to posible al método de calefacción normal.

04-60A102A
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Salida de aire fresco a la altura de la
cabeza/aire caliente a la altura de los
pies
Ajuste a “DOBLE NIVEL”, la palanca de
admisión de aire en “AIRE FRESCO”, la
palanca de control de temperatura en la
posición de temperatura deseada, y la pa-
lanca del ventilador en la velocidad de-
seada. A menos que la palanca de control
de temperatura esté en la posición com-
pletamente “FRIO” o completamente
“CALIENTE”, el aire que sale de las sali-
das centrales y laterales será más frío que
el que brota de las salidas del piso.

Desempañador/aire caliente a la altura
de los pies
Ajuste a “DESEMPAÑADOR Y CALEFAC-
TOR”, la palanca de admisión de aire en
“AIRE FRESCO”, la palanca de control de
temperatura en la posición de temperatu-
ra deseada, y la palanca del ventilador en
“ALTA”. Cuando se haya desempañado el
cristal del parabrisas, coloque la palanca
del ventilador en la velocidad del ventila-
dor deseada.

Desempañador
Ajuste a “DESEMPAÑADOR”, la palanca
de admisión de aire en “AIRE FRESCO”,
la palanca de control de temperatura en la
posición de temperatura deseada (la efi-
ciencia del desempañador es mayor a
temperaturas mayores), y la palanca del
ventilador en “ALTA”. Cuando esté de-
sempañado el parabrisas, ajuste la palan-
ca del ventilador a la velocidad deseada.

NOTA:
Dependiendo de las especificaciones del
vehículo, el sistema del acondicionador
de aire puede activarse automáticamente
colocando el selector de funciones (1) en
“CALEFACTOR Y DESEMPAÑADOR”,
estando el sistema “CALEFACCION” acti-
vado. Durante esta operación del acon-
dicionador de aire, no se activará el botón
“A/C”. 

Salida lateral

NOTA:
Además de los pasos anteriores de de-
sempañamiento, para obtener un de-
sempañamiento máximo, ajuste la palanca
de control de temperatura al extremo
CALIENTE y las salidas laterales de ma-
nera que el aire salga hacia la ventanilla
lateral.

04-65D220A

8
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se podrá contaminar el aire del habitáculo.
Por consiguiente, mueva de vez en cuanto la
palanca de admisión de aire a “AIRE FRES-
CO’’.

NOTA:
Si se ha dejado estacionado el vehículo al
sol con las ventanillas cerradas, se enfria-
rá con mayor rapidez si abre las ventani-
llas durante un breve tiempo mientras
opera el acondicionador de aire con la pa-
lanca de admisión de aire en “AIRE FRES-
CO” y el ventilador a alta velocidad.

Deshumidificación
Presione el botón A/C y el botón de fun-
ción deseado, y mueva la palanca de ad-
misión de aire a “AIRE FRESCO”, la pa-
lanca de control de temperatura a la posi-
ción de temperatura deseada, y la palan-
ca del ventilador a la posición de veloci-
dad de ventilación deseada.

NOTA:
Dado que el acondicionador de aire des-
humidifica el aire, su empleo ayudará a
mantener los cristales desempañados,
aun cuando se sople aire caliente usando
las funciones “DESEMPAÑADOR’’ o
“CALEFACTOR Y DESEMPAÑADOR’’.
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Si su vehículo está equipado con acondicio-
nador de aire, estará provisto de un botón A/C
en el tablero de control de calefactor. El siste-
ma de acondicionador de aire puede utilizar-
se para fines de enfriamiento y deshumidifica-
ción, como se describe abajo. Para encender
el sistema de acondicionador de aire, oprima
el botón A/C y mueva la palanca del ventila-
dor a una posición que no sea “APAGADO”.
Se encenderá una luz indicadora mientras es-
té funcionando el sistema de acondicionador
de aire. Para apagar el sistema de acondicio-
nador de aire, oprima otra vez el botón A/C.

Durante la operación del acondicionador
de aire, podrá notar unos ligeros cambios
en la velocidad del motor. Estos cambios
son normales; el sistema está diseñado
para producir la conexión y desconexión

del compresor, a fin de mantener la tem-
peratura deseada. La operación en menor
grado del compresor resultará en una me-
jor economía del combustible.

Instrucciones sobre la operación del
sistema
Enfriamiento normal
(Utilizando aire exterior)
Oprima el botón A/C y el botón “VENTILA-
CION”, y mueva la palanca de admisión de
aire a “AIRE FRESCO”, la palanca de con-
trol de temperatura a la posición de tempe-
ratura deseada, y la palanca del ventilador
a la posición de velocidad de ventilación
deseada. Moviendo la palanca del ventila-
dor a una velocidad de ventilación más alta
aumentará la eficiencia de enfriamiento.

Si la temperatura ambiente es muy alta y
no se consigue un enfriamiento suficiente,
utilice el “Enfriamiento rápido” de abajo.

Enfriamiento rápido 
(Utilizando aire recirculado)
Los ajustes de la palanca/botones de fun-
ción son los mismos que para el enfriamien-
to normal, excepto que se deberá mover la
palanca de admisión de aire a “AIRE RECIR-
CULADO”. Si se utiliza este método de en-
friamiento durante un período prolongado,

SISTEMA DE ACONDICIONAMIEN-
TO DE AIRE (de equiparse)

04-65D013A

VENTILACION CALEFACTOR Y DESEMPAÑADOR

AIRE RECIRCULADO AIRE FRESCO

DESEMPAÑADOR
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NOTA:
Hay dos tipos de sistemas de acondicio-
namiento de aire utilizados en los vehícu-
los. Uno de ellos utiliza refrigerante CFC-
12, llamado comúnmente R-12, y el otro
utiliza el nuevo refrigerante HFC-134a, lla-
mado comúnmente R-134a. Se deberá
utilizar el refrigerante correcto para cada
sistema. Para su vehículo, se utiliza sola-
mente el “R134a”.

Mantenimiento
Su acondicionador de aire está equipado
con filtros de aire. Límpielos o reempláce-
los según lo indicado en “PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO” en la sección “INS-
PECCION Y MANTENIMIENTO”. Esta ta-
rea debe ser realizada por su concesiona-
rio CHEVROLET, debido a que es necesa-
rio desmontar la guantera inferior.

I PRECAUCION
El uso de un refrigerante inadecuado
podría dañar al sistema de acondi-
cionamiento de aire. Utilice sólo el
refrigerante correcto. Evite mezclar
ambos refrigerantes.

SISTEMA DE CALEFACCION
SUPLEMENTARIO (de equiparse)

Si su vehículo está equipado con el sis-
tema de calefacción suplementario,dispo-
ne de un interruptor calefactor suplemen-
tario en la consola central. Este sistema
se puede usar cuando se requiere más
potencia para aumentar el rendimiento de
la calefacción. 

Para accionar el sistema de calefacción
suplementario, presione el interruptor de
este sistema cuando la palanca del venti-
lador esté en una posición que no sea
“OFF” y el interruptor de A/C esté en
“OFF”. También ajuste la palanca de con-
trol de temperatura a calor (HOT) máximo.
La luz indicadora provista debajo del
interruptor se enciende al accionar el sis-
tema de calefacción suplementario. Para
desactivar el sistema de calefacción su-
plementario, presione el interruptor otra
vez. 

Al activar el sistema de acondicionamien-
to de aire o cuando la temperatura del re-
frigerante llegue a más de 97ºC, este sis-
tema de calefacción suplementario se de-
tiene y la luz indicadora se apaga auto-
máticamente aunque el interruptor per-
manezca presionado.

04-65D319A
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NOTA:
Si no utiliza el acondicionador de aire du-
rante un tiempo prolongado, como durante 
el invierno, podría suceder que no se ob-
tenga un buen funcionamiento óptimo 
cuando lo vuelva a usar. Para poder man-
tener un óptimo rendimiento y una máxima 
durabilidad de su acondicionador de aire, 
deberá hacerlo funcionar periodicamente. 
Opere el acondicionador de aire por lo 
menos una vez al mes, durante un minuto, 
con el motor funcionando al ralenti. Esto 
permitirá la circulación de aceite y refri-
gerante, y ayudará a proteger los com-
ponentes internos.
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PALANCA DEL FRENO DE 
ESTACIONAMIENTO

La palanca del freno de estacionamiento es-
tá ubicada entre los asientos. Para aplicar el
freno de estacionamiento, pise el pedal del
freno mientras levanta la palanca del freno
de estacionamiento hasta el tope. Para libe-
rar el freno de estacionamiento, pise el pe-
dal del freno, levante ligeramente hacia arri-
ba la palanca del freno de estacionamiento,
presione con su pulgar el botón provisto en
el extremo de la palanca, y regrese la palan-
ca hasta su posición original.

Para los vehículos con transmisión automá-
tica, aplique siempre el freno de estaciona-
miento antes de mover la palanca de cam-
bios a la posición “P” (ESTACIONAMIEN-
TO). Si estaciona sobre una cuesta y se

cambia a “P” antes de aplicar el freno de es-
tacionamiento, el peso del vehículo podría
dificultar el cambio de “P” a otra posición
cuando desee volver a conducir el vehículo.
Antes de conducir el vehículo, saque la pa-
lanca de cambios de la posición “P” antes
de soltar el freno de estacionamiento.

TIRAR PARA 
APLICAR

PRESIONAR PARA 
LIBERAR

ã ADVERTENCIA
* Nunca maneje su vehículo con el freno

de estacionamiento aplicado; podría
reducirse la eficacia del freno trasero
debido al recalentamiento, acortarse la
vida útil de los frenos, o causar daños
permanentes en los frenos.

* Si el freno de estacionamiento no
consigue mantener su vehículo en
forma segura o no se libera por
completo, solicite inmediatamente
a su distribuidor CHEVROLET auto-
rizado, la inspección de su vehículo.

ã ADVERTENCIA
Cuando estacione el vehículo en
épocas de frío muy riguroso, obser-
ve el siguiente procedimiento:
1) Aplique el freno de estaciona-

miento.
2) Ponga la transmisión manual en

baja o marcha atrás o la transmi-
sión automática en “P” (estacio-
namiento).

3) Con el motor apagado, salga del vehí-
culo y coloque calces bajo las ruedas.

4) Suelte el freno de estacionamiento.
Al regresar al vehículo, acuérdese
siempre de aplicar primero el fre-
no de estacionamiento antes de
quitar los calces de las ruedas.

ã ADVERTENCIA

hículos con transmisión manual en
1a. o en “R” (marcha atrás), y la palan-
ca de los vehículos con transmisión
automática en “P” (estacionamiento).
Nunca deje la palanca de transferen-
cia en “N” (Neutral) cuando estaciona.
También recuerde que aunque se de-
je la transmisión engranada o en la
posición de estacionamiento, es ne-
cesario aplicar por completo el freno
de estacionamiento.

Siempre aplique por completo el fre-
no de estacionamiento antes de salir
de su vehículo, ya que podría rodar,
causando daños o heridas. Cuando
estacione el vehículo, asegúrese de
dejar la palanca de cambios de los ve-

ê

ê

05-65D037A
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ã ADVERTENCIA
Si el chirrido de los frenos es excesivo,
ocurriendo cada vez que se aplican los
frenos, éstos deberán ser inspecciona-
dos por su distribuidor CHEVROLET.

ã ADVERTENCIA
No use los frenos aplicándolos en
forma continua o dejando su pie
apoyado sobre el pedal. Podría pro-
vocar el recalentamiento de los fre-
nos, ocasionando un frenado impre-
visto, un aumento en las distancias
de parada, o daños permanentes en
los frenos.

PEDALES

Pedal del embrague 
(Para transmisión manual)
El pedal del embrague se utiliza para des-
conectar la transmisión a las ruedas al po-
ner en marcha el motor, detenerse, o efec-
tuar el cambio de la palanca de transmi-
sión o de la palanca de transferencia. Al pi-
sar el pedal se desengancha el embrague.

Pedal del freno 
Su vehículo Chevrolet TRACKER está
equipado con frenos de disco delanteros y
frenos de tambor traseros. Al pisar el pedal
del freno, se aplican ambos conjuntos de
frenos.
Al aplicar los frenos, se podría escuchar
un chirrido ocasional de los frenos. Esta
es una condición normal causada por fac-
tores ambientales tales como frío, hume-
dad, nieve, etc.

Pedal del acelerador 
Este pedal controla la velocidad del mo-
tor. Al presionar el pedal del acelerador,
aumentan la potencia de salida y la velo-
cidad.

05-65D054A05-65D053A

Transmisión manual Transmisión automática

Transmisión automática

DescansapiéDescansapié

1

1

2 2

2

I PRECAUCION
No conduzca con su pie apoyado
sobre el pedal del embrague. Podría
provocar un excesivo desgaste del
embrague, daños en el embrague, o
una disminución no prevista del fre-
nado del motor.

Transmisión manual

3

3

3

05-65D053A 05-65D054A
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PALANCA DE CAMBIOS

Su vehículo está provisto de una transmi-
sión manual o de una transmisión auto-
mática. La palanca de cambios para cada
tipo de transmisión está representada a
continuación. Para los detalles sobre el
uso de la transmisión, refiérase a la sec-
ción USO DE LA TRANSMISION en la
sección OPERACION DE SU VEHICULO.

La palanca de transferencia se utiliza pa-
ra cambiar entre tracción en 2 ruedas y
tracción en las 4 ruedas. Para los detalles
sobre el uso de esta palanca, consulte
USO DE LA PALANCA DE TRANSFEREN-
CIA en la sección OPERACION DE SU
VEHICULO.

PALANCA DE TRANSFERENCIA
(de equiparse)

05-65D038A 05-65D014A05-65D068A

Transmisión manual Transmisión automática de 4 velocidades

SOBREMARCHA
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Caja del diferencial delantero
Caja de la transferencia

Su vehículo está equipado con el meca-
nismo de eje libre. Con esta característi-
ca, los ejes delanteros se acoplan auto-
máticamente con (o desacoplan del) el
engranaje diferencial delantero al colocar
la palanca de transferencia en 4H o 4L (o,
a 2H o N) con el interruptor de encendido
en la posición “ON”. 
Esta característica impide la rotación de
los componentes del tren de mando de-
lantero durante la operación con tracción
a 2 ruedas, proveyendo una mejor econo-
mía de combustible y reduciendo los rui-
dos y el desgaste.

MECANISMO DE EJE LIBRE 
(Para vehículo 4WD)

05-65D062A
El tapón del tanque de combustible está ubi-
cado en el lado derecho posterior del vehí-
culo. Existen dos tipos diferentes de puerte-
cillas para el tanque de combustible, como
se observa en la ilustración. Uno de ellos
puede abrirse utilizando la llave, y el otro
puede abrirse levantando la palanca de
apertura provista debajo del extremo exte-
rior delantero del asiento del conductor.

Para quitar el tapón del tanque de com-
bustible:
1) Abra la puertecilla del tanque insertan-

do la llave y girándola en sentido hora-
rio, o levantando la palanca de apertu-
ra provista en el extremo exterior de-
lantero del asiento del conductor.

2) Quite el tapón girándolo en el sentido
contrario a las agujas del reloj.

TAPA DEL TANQUE DE 
COMBUSTIBLE

Para la operación correcta de este siste-
ma, refiérase al punto “USO DE LA PA-
LANCA DE TRANSFERENCIA” en la sec-
ción “OPERACION DE SU VEHICULO”.

“LIBRE” “TRABAR”

2

1

1

2

Para trabar la tapa de llenado de 
combustible

TRABAR

DESTRABAR

05-60A126A
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ASIENTOS RECLINABLES

ã ADVERTENCIA
Si necesita cambiar el tapón del tan-
que, utilice repuestos legítimos
CHEVROLET o su equivalente. El uso
de un tapón inadecuado podrá provo-
car un funcionamiento defectuoso
del sistema de combustible o del sis-
tema de control de emisión. También
podría provocar fugas de combusti-
ble en el caso de un accidente.

ã ADVERTENCIA
Quite lentamente el tapón del tanque
de combustible. El combustible podría
saltar bajo presión, y causar heridas.

ã ADVERTENCIA
La gasolina es sumamente inflama-
ble. No fume durante el abastecimien-
to, y asegúrese de que no hayan chis-
pas ni llamas abiertas en el lugar.

Para reinstalar el tapón del tanque de
combustible:
1) Gire el tapón en sentido horario hasta

escuchar varios chasquidos.

2) Cierre la puertecilla del tanque de
combustible. Si está provista de cerra-
dura, gire la llave en sentido antihora-
rio para accionar la cerradura.

05-65D040A

NOTA:
Refiérase a la sección del APOYACABE-
ZAS para los detalles sobre su desmonta-
je. Refiérase a la sección de REGULA-
CION DEL ASIENTO para la información
sobre cómo desplazar el asiento hacia
adelante y cómo reclinar el respaldo.

05-65D015A05-60A128A

Para el dispositivo de apertura de la tapa
de llenado de combustible

ABRIR CERRAR
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ã ADVERTENCIA
Nunca maneje el vehículo con los
asientos completamente reclinados.
Los respaldos deberán estar en po-
sición adecuadamente vertical
mientras conduce, a fin de no alterar
la eficacia del cinturón de seguridad.
Los cinturones de seguridad han si-
do diseñados para proveer una má-
xima protección cuando los respal-
dos están en posición completa-
mente vertical.

Los asientos delanteros de su vehículo
pueden ser reclinados por completo para
proveer un espacio de descanso horizon-
tal. Para reclinar completamente el asien-
to delantero:
1) Quite el apoyacabezas.
2) Desplace completamente el asiento

hacia adelante.
3) Recline completamente el respaldo.

05-65D072A

Plegado de los asientos traseros (ex-
cepto para asiento trasero rígido)
El(los) asiento(s) trasero(s) de su vehículo
puede(n) ser inclinado(s) hacia adelante
para proporcionar un espacio de carga
adicional. Para plegar el(los) asiento(s)
trasero(s) hacia adelante:

1) Guarde las hebillas de los cinturones
de seguridad y la cinta del cinturón
central en el respaldo del asiento, tal
como se indica en la figura.

2) Pliegue el(los) respaldo(s) delantero(s)
hacia adelante.

3) Extraiga el(los) apoyacabezas traseros
(de equiparse).

05-65D016A

ASIENTOS DELANTEROS COMPLETA-
MENTE RECLINABLES (de equiparse)
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7) Tire de la perilla provista en la parte
superior del respaldo y pliegue el res-
paldo hacia adelante.

4) Tire hacia arriba de la correa de des-
bloqueo (1) para plegar el cojín inferior
hacia adelante.

5) Instale completamente el apoyacabe-
zas removido en la partes superior del
cojín inferior plegado, dirigiendo el la-
do delantero del apoyacabezas hacia
atrás.

6) Extraiga la lengüeta del sujetador.

05-65D017A 05-65D018A05-65D019A

05-65D020A

1
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Para el respaldo de una pieza, levante si-
multáneamente ambas perillas para ple-
gar el respaldo hacia adelante.

05-65D115A

8) Enganche la lengüeta en la parte infe-
rior del dorso del respaldo.

Para regresar el (o los) asiento(s) a la po-
sición normal, invierta el procedimiento
utilizado para plegarlo(s). Después de re-
gresar el (los) asiento(s) a la posición nor-
mal, trate de mover el asiento y el respal-
do para comprobar que han quedado fir-
memente asegurados. Asimismo, asegú-
rese de que los enganches de las hebillas
de los cinturones de seguridad y la cinta
del cinturón central estén correctamente
posicionados en el cojín inferior.

05-65D021A

ã ADVERTENCIA
Al regresar el asiento trasero a la po-
sición normal, compruebe que no
obstaculiza el movimiento del asien-
to, y que el respaldo ha quedado fir-
memente enclavado.

ã ADVERTENCIA
El equipaje y otras cargas deberán
colocarse en el compartimiento de
equipajes, en lo posible con el asien-
to trasero en posición vertical. Si es
necesario transportar la carga en el
compartimiento de pasajeros con el
respaldo del asiento trasero plegado
hacia adelante, asegure la carga fir-
memente pues de lo contrario po-
dría ser lanzada, causando daños.
Nunca apile la carga hasta una altu-
ra mayor que los respaldos.
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VISERAS PARASOL INTERRUPTOR DE LA LUZ 
INTERIOR

Las viseras parasol pueden ser giradas
sobre su eje para proteger contra los re-
flejos frontales, o pueden ser desengan-
chadas y pivotear sobre su eje para des-
plazarse lateralmente hacia las ventanillas
laterales con el mismo fin.

Este interruptor de luz tiene tres posicio-
nes que funcionan de la siguiente manera:

La luz se enciende y permanece ilumi-
nada indiferentemente de que esté o
no abierta la puerta.
La luz se enciende cuando se abre la
puerta.
La luz permanece apagada aun cuan-
do se abra la puerta.

05-60A158A
05-60G070A

I PRECAUCION
Para enganchar o desenganchar la
visera parasol, asegúrese de mani-
pularla por la parte de plástico duro,
a fin de evitar daños en la visera.

1

1

2

2

3

3

OTROS CONTROLES Y EQUIPOS

APOYABRAZOS DEL ASIENTO
TRASERO (de equiparse)

Para usar el apoyabrazos, bájelo.
Asegúrese de utilizarlo solamente para
que el pasajero pueda descansar su bra-
zo sobre el mismo.
Levante el apoyabrazos cuando no se uti-
lice.

05-65D243A

I PRECAUCION
Para evitar daños en el apoyabrazos,
no se incline sobre el mismo ni per-
mita que los niños se suban encima.
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05-60G314A

1

2

3

NOTA:
El número de puertas que intervienen en
la operación de alumbrado de la luz inte-
rior depende de las especificaciones del
vehículo.
Si se provee un interruptor (saliente de
goma) en la puerta tal como se observa,
significa que la misma interviene en la
operación de alumbrado.

05-65D069A

LUZ CONCENTRADA 
(de equiparse)

Interruptor del tipo de presión
Presione el interruptor para encender la
luz y presiónelo otra vez para apagarla.

Interruptor del tipo basculante
Presione el lado derecho de cada inte-
rruptor para encender la luz y presione el
lado izquierdo para apagarla.

05-65D022A

Interruptor del tipo de presión
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CALENTADOR DEL ASIENTO 
DELANTERO (de equiparse)

OTROS CONTROLES Y EQUIPOS

AGARRADERAS (de equiparse)

Asiento del conductor
Asiento del pasajero

Con el interruptor de encendido en la po-
sición “ON”, oprima el interruptor del ca-
lentador del asiento (Lado “HI” o “LO”)
para calentar el asiento. Para uso normal,
utilice el lado “LO”. Cuando necesita ca-
lentar rápidamente el asiento o en épocas
de mucho frío, utilice el lado “HI”. Para
desconectar el calentador, oprima el lado
opuesto del interruptor.

05-65D070A

1

2

Dr

(As     )

1

2

Las agarraderas se proveen para la con-
veniencia de los pasajeros.

05-60A163A 05-60A165A

ã ADVERTENCIA
No use el calentador de asiento du-
rante mucho tiempo cuando lleva ro-
pas de tela fina. Ud. podría quemar-
se aunque la temperatura no sea
muy alta.

ã ADVERTENCIA
No cuelgue objetos de las agarrade-
ras. Podrían obstruir la visión del
conductor y ocasionar un accidente,
o podrían ser despedidos con fuerza
durante un choque o una maniobra
brusca, y causar lesiones.

I PRECAUCION
Para evitar daños en el cable del
calentador, no golpee el asiento ni
deje que los niños salten sobre el
mismo.
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TECHO CORREDIZO 
(de equiparse)

Ud. puede inclinar o deslizar el techo co-
rredizo operando el interruptor “TILT” o el
interruptor “SLIDE” con el interruptor de
encendido en la posición “ON”.
El techo corredizo dejará de operar al sol-
tar el interruptor.

05-65D073A

I PRECAUCION
Suelte el interruptor después de
abrir o cerrar completamente el te-
cho corredizo. La pulsación conti-
nua del interruptor estando el techo
corredizo detenido, puede ocasionar
daños en el sistema del techo.

Para inclinar el techo corredizo hacia arriba,
deslice con la mano la visera hacia atrás y pre-
sione la parte “UP” del interruptor “TILT”. Para
inclinar el techo corredizo hacia abajo, presio-
ne la parte “DOWN” del interruptor “TILT”.

Para deslizar el techo corredizo hacia
atrás, presione el lado posterior del inte-
rruptor “SLIDE”.

Para deslizar el techo corredizo hacia ade-
lante, presione el botón de desenganche (1)
y el lado delantero del interruptor “SLIDE”.

La visera se abrirá automáticamente y no
se podrá cerrar estando el techo corredi-
zo deslizado hacia atrás.

05-65D074A 05-60G317A

ã ADVERTENCIA
* No deje que alguna parte de su cuer-

po tales como las manos o la ca-
beza sobresalgan de la abertura
del techo corredizo mientras el ve-
hículo está en movimiento.

* Al cerrar el techo corredizo, ase-
gúrese de que no hay manos ni
otros objetos que puedan obsta-
culizar el cierre.

I PRECAUCION
* No apoye el peso de su cuerpo al-

rededor del techo corredizo ni se
siente sobre el mismo.

1
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• Asegúrese de cerrar el techo corredizo
antes de alejarse de su vehículo.

• Inspeccione periódicamente si hay su-
ciedad en el riel de guía y limpie, de
requerirse.

05-65D075A

ENCHUFE PARA ACCESORIOS
(de equiparse)

CAPO DEL MOTOR

El receptáculo está ubicado en el lado iz-
quierdo del compartimiento de equipajes.

Este enchufe puede utilizarse para proveer
energía de 12 voltios/120 vatios a acceso-
rios eléctricos diseñados para enchufarse
dentro del receptáculo del encendedor de
cigarrillos. Asegúrese de utilizar siempre la
tapa del enchufe cuando no esté en uso.

Para abrir el capó del motor:

1) Tire de la manija de liberación del ca-
pó provista en el lado exterior del ta-
blero de instrumentos del lado del
conductor. Mediante esta acción la
cerradura del capó del motor quedará
destrabada a medias.

04-60A096A 05-65D076A

I PRECAUCION
El uso de accesorios eléctricos inade-
cuados podrá dañar el sistema eléc-
trico de su vehículo. Antes de utilizar
cualquier accesorio eléctrico, com-
pruebe si ha sido diseñado para intro-
ducirse en este tipo de enchufe.
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2) Con el dedo, empuje lateralmente la
palanca de liberación provista debajo
del capó, como se observa en la ilus-
tración. Mientras empuja la palanca,
levante el capó.

05-65D039A

PORTAVASOS (de equiparse)

05-65D023A 05-65D048A

3) Continúe levantando el capó hasta
que quede lo suficientemente abierto
como para que pueda ser soportado
por el puntal.

Se proveen dos compartimientos en la 
consola central. Poniendo el separador  
en uno de los compartimientos podrá
usarlo como portavasos.

ã ADVERTENCIA
Antes de conducir, compruebe si el
capó ha quedado completamente
cerrado y trabado. De lo contrario,
podría abrirse imprevistamente du-
rante la conducción, obstruyendo el
campo de visión con los consecuen-
tes riesgos.

ã ADVERTENCIA
No utilice el portavasos para retener
vasos conteniendo líquidos calien-
tes u objetos afilados, duros o rom-
pibles. Los objetos colocados en el
portavasos podrían salir despedidos
durante una parada o un impacto
brusco, y causar lesiones.

1
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05-65D024A

Se provee un gancho en ambas partes
delantera y trasera del vehículo para usar
en casos de emergencia. Para remolcar
su vehículo sobre caminos o carreteras,
siga las instrucciones de “REMOLQUE DE
SU VEHICULO” en la sección “SERVICIO
DE EMERGENCIA”.

ã ADVERTENCIA
No utilice estos ganchos para remol-
car (o ser remolcado por) otro vehí-
culo sobre caminos o carreteras a
menos que sea para emergencia.

HERRAMIENTAS PARA EL 
CAMBIO DE NEUMATICOS

05-65D025A 05-65D196A

El gato, la manivela del mismo y la llave
de rueda están guardados en la esqui-
na izquierda posterior del comparti-
miento de equipajes.

Gire la perilla y saque la cubierta para ac-
ceder a las herramientas.

Para sacar el gato, gire su eje en el senti-
do contrario a las agujas del reloj y extrái-
galo de la ménsula de almacenamiento.
Para aguardar el gato, colóquelo en su
ménsula de almacenamiento y gire el eje
en el sentido de las agujas del reloj hasta
que el gato quede firmemente retenido en
su lugar.
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ã ADVERTENCIA
El gato deberá utilizarse solamente
para cambiar las ruedas. Es impor-
tante leer las instrucciones sobre el
uso del gato en la sección SERVI-
CIOS DE EMERGENCIA de este ma-
nual, antes de intentar su uso.

ã ADVERTENCIA
Después de utilizar el gato, la mani-
vela del gato (y la llave de rueda pa-
ra algunos modelos), asegúrese de
guardarlos debidamente, a fin de
evitar lesiones en el caso eventual
de un accidente.

05-65D027A

BOLSILLO POSTERIOR DEL ASIEN-
TO DELANTERO (de equiparse)

05-60B119A

Este bolsillo se provee para guardar obje-
tos blandos y livianos tales como guan-
tes, periódicos o revistas.

ã ADVERTENCIA
No coloque objetos duros o quebra-
dizos dentro del bolsillo. En el caso
de un accidente, los objetos tales
como las botellas, latas, etc., podrán
ocasionar lesiones a los ocupantes
de los asientos traseros.

ANILLAS PARA FIJACION DEL
EQUIPAJE (de equiparse)

05-65D028A

Sobre el piso del compartimiento de equi-
pajes se proveen cuatro anillas rectangu-
lares para fijación del equipaje. Una malla
de goma opcional podría engancharse a
estas anillas para sujetar la carga y evitar
su movimiento durante la conducción
normal.
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05-65D082A

ã ADVERTENCIA
No ponga objetos encima de la cu-
bierta del compartimiento de equi-
pajes, aunque sean pequeños y livia-
nos. Tales objetos podrían ser des-
pedidos con fuerza en el caso de
que ocurra un accidente y causar le-
siones, o podrían obstruir la retrovi-
sión del conductor.

CUBIERTA DEL COMPARTIMIENTO
DE EQUIPAJES (de equiparse)

05-65D081A

ã ADVERTENCIA
Las anillas para fijación del equipaje
y la malla de goma opcional podrían
utilizarse para evitar que la carga a
transportar se mueva sobre la su-
perficie del compartimiento bajo
conducción normal. No tienen por
objeto sujetar la carga en el caso de
un choque.
Coloque los objetos más pesados
sobre el piso, lo más adelante posi-
ble sobre el área de carga. Evite
apilar la carga por encima del borde
superior de los respaldos de los
asientos.

El equipaje u otros objetos colocados en 
el compartimiento de equipajes pueden 
taparse con la cubierta del mismo.

Para colocar o quitar la cubierta se debe 
acceder a las fijaciones de la misma en 
los puntos indicados en el dibujo, de 
ambos lados, levantando el borde como 
se muestra en la figura. Soltando solo 
los ganchos traseros la cubierta puede 
tirarse hacia adelante.

Esta cubierta no está preparada para 
colocar objetos de ningún tipo sobre ella.
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COMPARTIMIENTOS DEBAJO 
DEL PISO (de equiparse)

05-65D041A 05-65D044A

Tire de las correas    hacia arriba para
abrir el compartimiento.

Ud. podrá utilizar las guías del techo para
instalar el portaequipajes opcional dispo-
nible en su concesionario CHEVROLET. Si
utiliza el portaequipajes, observe las ins-
trucciones y precauciones de esta sec-
ción y las provistas con el portaequipajes.

• Para montar debidamente diversos ti-
pos de carga (tales como esquís, bici-
cletas, etc.), utilice los accesorios de fi-
jación que podrá conseguir en su con-
cesionario CHEVROLET. Asegúrese de
instalar los accesorios de fijación de
forma firme y correcta de conformidad
con las instrucciones pertinentes.

No instale directamente la carga sobre el
panel del techo. El panel del techo po-
dría dañarse con la carga.

ã ADVERTENCIA
No modifique ni remueva la placa de
refuerzo central     . Si lo hace, se de-
bilitará el mecanismo de anclaje de
los cinturones de seguridad de los
asientos traseros y en el caso even-
tual de un accidente, los cinturones
de seguridad traseros no podrán su-
jetar a los ocupantes, pudiendo oca-
sionar lesiones de gravedad, o inclu-
so la muerte.

A

A

1

1

GUIAS PARA INSTALACION DEL
PORTAEQUIPAJE (de equiparse)

• No exceda la capacidad de carga (45
kg). Asimismo, no permita que el peso
bruto del vehículo (vehículo completa-
mente cargado incluyendo al conduc-
tor, los pasajeros, la carga, la carga del
techo y el peso de la lengüeta de re-
molque) exceda del régimen del peso
bruto del vehículo (GVWR) indicado en
la sección ESPECIFICACIONES de
este manual.

• Instale y asegure debidamente la car-
ga sobre el portaequipajes de confor-
midad con las instrucciones pertinen-
tes. Asegúrese de colocar los objetos
más pesados en la parte inferior y de
distribuir la carga lo más uniforme-
mente posible.

• No transporte objetos demasiado
grandes que puedan quedar suspen-
didos sobre los paragolpes o los cos-
tados del vehículo, o que bloqueen su
visión.

• Asegure los extremos delantero y tra-
sero de los objetos largos tales como
tablas de madera, tablas de surf y si-
milares a las partes delantera y trase-
ra del vehículo. Proteja las superficies
pintadas del vehículo de los roces
causados por las cuerdas de atar.

• Verifique periódicamente que el por-
taequipajes esté firmemente instalado
y libre de daños.
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ã ADVERTENCIA
* Las maniobras bruscas o la negli-

gencia en la tarea de asegurar fir-
memente la carga podría hacer
que los objetos sean arrojados
con fuerza del vehículo, y causar
daños materiales o personales.
Instale la carga firmemente y evite
las maniobras bruscas (tales co-
mo las arrancadas bruscas, los vi-
rajes cerrados, las curvas veloces
y el frenado repentino). Comprue-
be periódicamente que la carga
está firmemente sujetada.

* Los objetos grandes, abultados,
largos o planos podrían afectar la
aerodinámica o ser atrapados por
el viento, lo cual podría producir la
pérdida del control del vehículo y
provocar un accidente y daños
personales. Cuando tenga que
transportar este tipo de carga,
maneje con cuidado a una veloci-
dad lenta y segura.
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ADVERTENCIA SOBRE LOS 
GASES DE ESCAPE

ã ADVERTENCIA

* Evite operar el vehículo con la puer-
ta trasera, la escotilla o la ventana
trasera abierta. Si es necesario ope-
rar el vehículo con cualquiera de es-
tas puertas abierta, compruebe que
estén cerrados el techo corredizo
(de equiparse) y todas las ventani-
llas, y que el ventilador funcione a
alta velocidad con la palanca de ad-
misión de aire en “AIRE FRESCO”.

* Para permitir una operación ade-
cuada del sistema de ventilación
de su vehículo, mantenga siempre
la rejilla de entrada de aire provis-
ta en la parte delantera del para-
brisas, libre de nieve, hojas u otras
materias que puedan ser la causa
de obstrucciones.

* Mantenga la parte del tubo trasero
de escape libre de nieve y otros ma-
teriales, a fin de reducir la acumula-
ción de gases de escape debajo del
vehículo. Esto es particularmente
importante cuando se estaciona en
condiciones de ventisca.

* Haga inspeccionar periódicamente el
sistema de escape para revisar si hay
daños o fugas. Cualquier daño o fuga
deberá repararse inmediatamente.

Evite respirar gases de escape. Los
gases de escape contienen monóxido
de carbono, un gas potencialmente
mortífero que es incoloro e inodoro.
Dado que el monóxido de carbono en
sí no puede ser fácilmente detectado,
se ruega tomar las siguientes precau-
ciones para a evitar la entrada del
mismo dentro del vehículo.
* No deje el motor en marcha en ga-

rajes u otras áreas cerradas.
* No estacione con el motor en mar-

cha durante mucho tiempo, aun-
que sea en un área abierta. Si es
necesario quedarse dentro del ve-
hículo estacionado y con el motor
en marcha por un breve tiempo,
asegúrese de que la palanca de
admisión de aire esté ajustada en
“AIRE FRESCO”, y que el ventila-
dor esté a alta velocidad.

ê

ê

06-65D042A

LISTA DE COMPROBACIONES EN
LA INSPECCION DIARIA
Antes de conducir:
1) Asegúrese de que las ventanillas, es-

pejos y reflectores estén limpios y sin
obstrucciones.

2) Revise los neumáticos.
3) Revise si hay fugas de fluidos y aceite.

NOTA:
Es normal que gotee agua del sistema
de acondicionamiento de aire después
del uso.

4) Ajuste el asiento y el apoyacabezas.
5) Revise el pedal del freno y la palanca

del freno de estacionamiento.
6) Ajuste los espejos.
7) Cerciórese que su cinturón de seguri-

dad y el de los pasajeros estén debi-
damente abrochados.

8) Compruebe si todas las luces de adver-
tencia se encienden cuando se gira la lla-
ve a las posiciones “ON” o “START”.

9) Revise todos los medidores.
10) Después de liberar el freno de estacio-

namiento, compruebe que estén apa-
gadas la luz de ADVERTENCIA DEL
NIVEL DEL LIQUIDO DEL FRENO y la
luz INDICADORA DEL FRENO DE ES-
TACIONAMIENTO (de equiparse).

OPERACION DE SU VEHICULO
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Una vez a la semana, o cada vez que lle-
ne el tanque de combustible, efectúe las
siguientes comprobaciones en el compar-
timiento del motor:

1) Nivel de aceite del motor.
2) Nivel de refrigerante.
3) Nivel del líquido de frenos.
4) Nivel del líquido de la servodirección

(de equiparse).
5) Nivel del líquido del lavaparabrisas.
7) Operación del cerrojo del capó.

Tire de la manivela de liberación del capó
provista dentro del vehículo. Compruebe
que no sea posible abrir el capó del todo
sin liberar el cerrojo secundario. Asegúre-
se de cerrar firmemente el capó después
de comprobar la operación del cerrojo.
Con respecto al programa de lubricación,
consulte el punto “Todos los cerrojos, bi-
sagras y cerraduras” de “CHASIS Y CA-
RROCERIA” en la sección “INSPEC-
CION Y MANTENIMIENTO”.

ARRANQUE DEL MOTOR

Antes de arrancar el motor:
1) Compruebe si el freno de estaciona-

miento está firmemente aplicado.
2) Transmisión manual - Cambie a “N”

(Punto muerto) y pise el pedal del em-
brague. Mantenga el pedal del embra-
gue a fondo mientras arranca el motor.
Transmisión automática - Cambie a
“P” (Estacionamiento) si la palanca de
cambios no está en esta posición. (Si
es necesario volver a arrancar el motor
mientras el vehículo está en movi-
miento, cambie a “N”.)

NOTA:
Dependiendo de las especificaciones del
vehículo, el motor de los vehículos con
transmisión manual no arrancará si no se
pisa el pedal del acelerador.

NOTA:
Los vehículos con transmición automática
están provisto de un dispositivo de
enclavamiento del arrancador diseñado
para evitar la operación del arrancador, en
el caso de que la transmición esté en
cualquiera de las posiciones de marcha.

3) Ponga en marcha el motor de acuerdo
al siguiente procedimiento.

ã ADVERTENCIA
Antes de conducir, compruebe que el capó
esté cerrado y debidamente bloqueado. Si
no lo está, se podría abrir imprevistamente
durante la conducción, obstruyendo la
visión y provocando un accidente.

ã ADVERTENCIA
Cerciórese que el freno de estacio-
namiento esté completamente apli-
cado, y que la transmisión esté en
Punto muerto (o en Estacionamiento
para los vehículos con transmisión
automática), antes de intentar el
arranque del motor.

I PRECAUCION
* Deje de girar el arrancador en

cuanto se ponga en marcha el mo-
tor, a fin de evitar daños en el sis-
tema de arranque.

PARA LOS MODELOS CON MOTOR DE
GASOLINA:
Motor frío/caliente
Con su pie fuera del pedal del acelerador,
haga arrancar el motor girando la llave de
encendido a “START”. Suelte la llave
cuando arranque el motor.
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Si el motor no arranca después de intentar
durante 15 segundos, espere unos 15 se-
gundos, y mantenga el pedal del acelerador
oprimido 1/3 de su recorrido y arranque el
motor girando la llave de encendido a
“START”. Suelte la llave y el pedal del ace-
lerador en cuanto arranque el motor.
Si el motor sigue sin arrancar, pruebe el
arranque mientras pisa a fondo el pedal
del acelerador. Esto permitirá despejar el
motor en caso de que se encontrara aho-
gado.

OPERACION DE SU VEHICULO

Motor caliente
Haga girar el motor accionando la llave de
encendido a la posición “START”. Suelte
la llave cuando arranque el motor.

Interruptor de desconexión de sobre-
marcha
Interruptor selector de la modalidad
de potencia.

Transmisión automática de 4 velocidades
La transmisión es automática de 4 velocida-
des (3 velocidades más sobremarcha). Ope-
rando el interruptor de desconexión de so-
bremarcha, la transmisión puede convertir-
se en una transmisión automática de 3 velo-
cidades sin cambio a la posición de sobre-
marcha. Para convertir la transmisión a la
modalidad de 3 velocidades, presione el in-
terruptor de desconexión de sobremarcha y
suéltelo. El interruptor sale hacia afuera y se
enciende la luz indicadora “O/D OFF”. Para

USO DE LA TRANSMISION

06-65D068A

1

2

2

1
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OPERACION DE SU VEHICULO

MOTOR DE GASOLINA
Si su vehículo no está provisto de un restric-
tor en el tubo alimentador de combustible,

regresar a la modalidad de 4 velocidades,
presione nuevamente el interruptor de des-
conexión de sobremarcha. El interruptor
permanece insertado y se apaga la luz indi-
cadora de “O/D OFF”.

NOTA:
Con la palanca de transferencia en la po-
sición “4L”, la transmisión automática de
4 velocidades permanecerá en la modali-
dad de 3 velocidades.

También se provee un interruptor selector
de la modalidad de potencia. Cuando ne-
cesite más fuerza para ascender cuestas
o acelerar rápidamente, ponga el interrup-
tor en “P” (potencia). Se enciende la luz
indicadora “POWER” en el tablero de ins-

trumentos. Para la marcha normal, ponga
el interruptor en “N” (normal). Se apaga el
indicador “POWER”.
La palanca selectora posee un mecanis-
mo de enclavamiento que tiene por obje-
to evitar el cambio accidental entre “P”
(Estacionamiento) y “R” (Marcha atrás),
entre “D” (Marcha) y “2” (Baja 2) y entre
“2” (Baja 2) y “L” (Baja 1). Para liberar el
enclavamiento, presione el botón de en-
clavamiento provisto en el lado izquierdo
de la palanca selectora antes de efectuar
un cambio.
Dependiendo de las especificaciones del
vehículo, algunas palancas selectoras de
engranajes no se pueden sacar de la
posición  “P”  a  menos  que  se oprima  el 

Para la marcha normal, asegúrese de que
estén apagadas todas las luces indicado-
ras de “O/D OFF” y “POWER” y luego
ponga la palanca selectora en “D” (Mar-
cha normal, “Drive”). Utilice las demás
posiciones de la palanca de acuerdo a los
siguiente.

P (Estacionamiento, “Park”)
Utilice esta posición para enclavar la
transmisión con la palanca de transferen-
cia engranada cuando el vehículo esté
aparcado o al arrancar el motor. Mueva a
esta posición sólo cuando el vehículo es-
té completamente detenido.

R (Marcha atrás, “Reverse”)
Utilice esta posición para efectuar la mar-
cha atrás desde una posición de parada.

06-60G082A 06-65D071A

4 velocidades 3 velocidades

“POWER”

ã ADVERTENCIA
Pise siempre el pedal del freno antes
de cambiar de “P” (Estacionamien-
to) o “N” (Punto muerto) a una velo-
cidad de avance o marcha atrás, a
fin de evitar que el vehículo pueda
moverse imprevistamente al efec-
tuar el cambio.

botón de bloqueo mientras se pisa si-
multáneamente el pedal del freno.
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OPERACION DE SU VEHICULO

06-60B121A

06-60B122A

Cerciórese que el vehículo esté completa-
mente detenido antes de cambiar a mar-
cha atrás.

N (Punto muerto, “Neutral”)
Utilice esta posición para arrancar el
motor si éste se para y si debe volver
a arrancar mientras el vehículo esté en
movimiento. También se podría cam-
biar a punto muerto y pisar el pedal
del freno para retener el vehículo en
ralentí.

D (Marcha, “Drive”)
Utilice esta posición para todas las mar-
chas normales de avance.

2 (Baja 2, “Low 2”)
Use esta posición para obtener una po-
tencia extra para subir las cuestas, o para
obtener el frenado de motor al bajarlas.

NOTA:
En esta posición, si se gira el interruptor
selector del modo de potencia al a posi-
ción “P”, la transmisión no efectuará el
cambio descendente a “L” (Baja).

L (Baja 1, “Low 1”)
Use esta posición para obtener una po-
tencia máxima para subir cuestas empi-
nadas o para manejar sobre caminos con
mucha nieve o fango, o para obtener un
máximo frenado de motor al descender
pendientes muy inclinadas.

NOTA:
Si se cambia la palanca selectora de en-
granajes al engranaje inmediatamente in-
ferior a una velocidad más alta que la velo-
cidad máxima admisible para tal engranaje
inferior, la transmisión no podrá efectuar el
cambio descendente hasta que la veloci-
dad del vehículo no descienda hasta la ve-
locidad máxima para ese engranaje.

Oprima el botón selector al
efectuar el cambio en el rango
indicado por esta flecha.

Esta palanca selectora puede
ser operada libremente sin
oprimir el botón selector, en el
rango indicado por la flecha.

I PRECAUCION
Asegúrese de tomar las siguientes
precauciones para evitar daños en la
transmisión automática:
* Cerciórese que el vehículo esté

completamente detenido antes de
cambiar a “P” o “R”.

* No cambie de “P” o “N” a “R”, “D”,
“2”, o “L” cuando el motor esté
funcionando por encima de la ve-
locidad de ralentí.

* No acelere el motor con la trans-
misión en la posición de marcha
(“R”, “D”, “2” o “L”) y las ruedas
traseras sin moverse.

* No utilice el pedal del acelerador pa-
ra retener el vehículo sobre una co-
lina. Utilice los frenos del vehículo.
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MOTOR DE GASOLINA
Si su vehículo no está provisto de un restric-
tor en el tubo alimentador de combustible,

06-60A177A

Transmisión manual
Arranque
Para el arranque, oprima el pedal del em-
brague y cambie a 1ra. velocidad. Des-
pués de liberar el freno de estacionamien-
to, libere gradualmente el embrague. Des-
pués que escuche un cambio en el ruido
del motor, presione gradualmente el ace-
lerador mientras continúa soltando de a
poco el embrague.

Cambio
Todas las velocidades de avance son sin-
cronizadas, lo cual asegura un cambio
suave y silencioso. Oprima siempre el pe-
dal del embrague a fondo antes de efec-
tuar el cambio de los engranajes.

(Para vehículos sin tacómetro)
La tabla muestra la velocidad máxima ad-
misible para cada engranaje

Engranaje de transferencia en la posi-
ción “2H” o “4H”

km/h (MPH)

Engranaje de transferencia en la posi-
ción “4L”

km/h (MPH)

Posición de 

engranaje

1 41 (25)

2 78 (48)

3 110 (68)

4 152 (94)

5 Velocidad máxima

Posición de 

engranaje

1 23 (14)

2 43 (27)

3 61 (38)

4 84 (52)

5 Velocidad máxima

ã ADVERTENCIA
* Reduzca su velocidad y cambie a

una velocidad menor antes de
descender una cuesta empinada o
pronunciada. Esto permitirá el
descenso con la ayuda del frenado
del motor. Evite mantener su pie
sobre los frenos, ya que éstos se
recalentarán, provocando una falla
de los frenos.

* Cuando maneje sobre caminos
resbaladizos, asegúrese de ami-
norar la marcha antes de pasar a
una velocidad menor. Los cambios
grandes y repentinos de la veloci-
dad del motor podrían causar la

ê

06-60A309A
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OPERACION DE SU VEHICULO

USO DE LA PALANCA DE 
TRANSFERENCIA (de equiparse)

Su vehículo está equipado con el sistema
Drive Select 4 x 4 que consiste en una ca-
ja de la transferencia con sincronizador
(entre los engranajes 2H y 4H) y el meca-
nismo de eje libre en la caja del diferencial
delantero. Con esta característica, se po-
drá cambiar el modo de tracción entre
rango alto de tracción a 2 ruedas y rango
alto de tracción en las 4 ruedas accionan-
do la palanca de transferencia incluso con
el vehículo en movimiento, a condición de
que las ruedas delanteras estén en posi-
ción recta hacia adelante y que la veloci-
dad sea inferior a 100 km.

Caja del diferencial delantero
Caja de la transferencia

Descripción de las posiciones de la pa-
lanca de transferencia 2H (Rango alto
de tracción en 2 ruedas)
En esta posición, la potencia del motor es
suministrada únicamente al eje trasero.
Use esta posición para la marcha normal
sobre superficies secas y duras.

4H (Rango alto de tracción en las 4 ruedas)
En esta posición, la potencia del motor es
suministrada a los ejes delantero y trase-
ro a la velocidad normal, proveyendo una
tracción mayor que a 2 ruedas. Use esta
posición para manejar fuera de carretera
o sobre caminos resbaladizos (mojados,
cubiertos de nieve, fangosos, etc.)

ã ADVERTENCIA

pérdida de tracción, lo cual resul-
taría en una pérdida de control.

* Cerciórese que el vehículo esté
completamente detenido antes de
cambiar a marcha atrás.

ê

I PRECAUCION
* Para evitar daños en el embrague,

no utilice el pedal del embrague
como un descansapie mientras
conduce, ni use el embrague para
retener el vehículo en una colina.
Pise el embrague a fondo al efec-
tuar un cambio.

* Al efectuar el arranque o el cambio
de velocidades, no embale el mo-
tor. Esto podría acortar la vida del
motor y evitar un cambio suave.

06-60A178A 06-65D062A

MECANISMO DE EJE LIBRE
“LIBRE” “TRABAR”

1

2

1

2

1

2
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N (Neutral)
En esta posición, la potencia del motor no
es comunicada a los ejes delantero o tra-
sero. Utilice esta posición solamente para
remolcar su vehículo.

4L (Rango bajo de tracción en 4 ruedas)
En esta posición, la potencia del motor es
suministrada a los ejes delantero y trase-
ro a una velocidad reducida. Use esta po-
sición para manejar fuera de carretera o
sobre superficies blandas o resbaladizas,
o para subir o bajar cuestas empinadas y
resbaladizas.

Operación de la palanca de transferencia
Cambie la palanca de transferencia de
acuerdo al procedimiento descrito a con-
tinuación.

De 2H a 4H
La palanca de transferencia puede cam-
biarse ya sea con el vehículo detenido o
mientras el vehículo está en movimiento.

Posicione las ruedas delanteras en senti-
do recto hacia adelante y cambie a “4H”.
Si el vehículo está en movimiento, la velo-
cidad debe ser inferior a 100 km durante
esta operación.

OPERACION DE SU VEHICULO

De 4H a 4L
Detenga el vehículo por completo, colo-
que la transmisión en “N” (Neutral), o pise
a fondo el pedal del embrague (de equi-
parse), luego cambie a “4H”.

De 4L a 4H
Detenga el vehículo por completo, colo-
que la transmisión en “N” (Neutral), pise a
fondo el pedal del embrague (de equipar-
se), luego cambie a “4L”.

De 4H a 2H
La palanca de transferencia puede cam-
biarse ya sea con el vehículo detenido o
mientras el vehículo está en movimiento.

Posicione las ruedas delanteras en senti-
do recto hacia adelante y cambie a “2H”.
Si el vehículo está en movimiento, la velo-
cidad debe ser inferior a 100 km durante
esta operación.

NOTA:
Si es difícil cambiar entre 2H y 4H mien-
tras el vehículo está en movimiento, de-
tenga el vehículo y opere la palanca de
transferencia.

NOTA:
Si su vehículo está equipado con transmi-
sión automática, se recomienda detener el
motor al cambiar la palanca de transferen-
cia entre “4H” y “4L”. Si se cambia la pa-
lanca de transferencia entre “4H” y “4L”
con el motor en marcha, asegúrese de
efectuar el cambio mediante una manio-
bra rápida y continua, sin detenerse en
Neutral.

I PRECAUCION
* Asegúrese de detener el vehículo

por completo al cambiar la palan-
ca de transferencia entre “4H” y
“4L”.

* No cambie entre “2H” y “4H” a me-
nos que las ruedas delanteras es-
tén en posición recta hacia ade-
lante y que la velocidad del vehícu-
lo sea inferior a 100 km.

* No opere su vehículo en “4H” o “4L”,
sobre superficies secas, duras.

* Cerciórese que se haya realizado
correctamente el cambio a “4H” o
“4L”, comprobando el encendido
del indicador de 4WD.
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OPERACION DE SU VEHICULO

FRENADO

La distancia requerida para poder detener
un vehículo aumenta en proporción a su ve-
locidad. Por ejemplo, la distancia de frena-
do necesaria a 60 km/h será aproximada-
mente 4 veces mayor que la distancia de
frenado requerida a 20 km/h. Comience a
frenar su vehículo a una distancia prudente
del punto de parada, y reduzca gradual-
mente la velocidad.

Frenos servoasistidos
Su vehículo está provisto de frenos servoa-
sistidos. Aun en el caso de que el servofre-
no no accione debido a un motor calado u
otros contratiempos, el sistema se manten-
drá totalmente operacional con la potencia
de reserva, y se podrá detener el vehículo
por completo pisando el pedal del freno. La
potencia de reserva es parcialmente usada
y reducida cada vez que se pisa el pedal
del freno. Aplique una presión suave y uni-
forme al pedal. No lo bombee.

06-60A178A 06-60G165A

ã ADVERTENCIA
Cerciórese de que la palanca de
transferencia esté completamente
engranada. Podría ocurrir una pérdi-
da de potencia o daños en la palan-
ca de transferencia si no se efectúa
correctamente el cambio. Asegúre-
se de familiarizarse por completo
con la operación de cambios de su
vehículo. ã ADVERTENCIA

Aún sin potencia de reserva en el sis-
tema de los frenos, se podrá detener
el vehículo accionando el pedal con
más fuerza que lo habitual. Nótese
que en este caso, se podría requerir
una mayor distancia de parada.

ã ADVERTENCIA
En caso que entre agua en los tam-
bores, los frenos podrían perder
marcada eficiencia o quedar inope-
rantes. Después de manejar a través
del agua o de lavar la parte inferior

del vehículo, pruebe los frenos mien-
tras conduce a baja velocidad, a fin
de comprobar su eficiencia. Si la efi-
ciencia de los frenos está por debajo
de lo normal, séquelos aplicando va-
rias veces los frenos mientras se ma-
neja lentamente, hasta que recupe-
ren su capacidad de frenado normal.

ê

ê
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OPERACION DE SU VEHICULO

Sistema de frenos antibloqueo (ABS)
(de equiparse)
El ABS le ayudará a evitar los patinazos
controlando electrónicamente la presión de
frenado. También le ayudará a mantener el
control de la dirección durante un frenado
brusco o sobre superficies resbaladizas.

El ABS funciona automáticamente y por lo
tanto no requiere ninguna técnica de fre-
nado especial. Simplemente presione el
pedal del freno, sin bombear. El ABS ac-
cionará cada vez que detecte que se es-
tán bloqueando las ruedas. Se podría no-
tar un ligero movimiento del pedal mien-
tras está funcionando el ABS.

NOTA:
El ABS no funcionará a velocidades infe-
riores a unos 5 - 6 km/h (3 - 4 mph).

ã ADVERTENCIA
* Sobre ciertos tipos de superficies

blandas (tales como caminos de
grava, de nieve, etc.), la distancia de
parada requerida por un vehículo
equipado con ABS podría ser algo
mayor que la de un vehículo similar
provisto de frenos convencionales.

Con el sistema de frenos conven-
cionales, los neumáticos al patinar
tienden a “arar” la superficie de
grava o nieve, acortándose la dis-
tancia de parada. El ABS minimiza
este efecto de resistencia. Calcule
una mayor distancia de parada al
manejar sobre tales superficies.

* Sobre caminos pavimentados nor-
males, algunos conductores po-
drían obtener una distancia de pa-
rada ligeramente menor con los
frenos convencionales que con
ABS.

* En cualquiera de las dos condicio-
nes de arriba, el ABS le ayudará a
mantener un mejor control direc-
cional. Sin embargo, recuerde que
el ABS no podrá compensar las
condiciones desfavorables del
tiempo o del camino, ni las resul-
tantes de una mala maniobra del
conductor. Utilice su sentido co-
mún y maneje siempre dentro de
los límites de seguridad.

ã ADVERTENCIA
* Si se enciende la luz de aviso de

ABS (     o ABS) del tablero de ins-
trumentos y permanece encendida
mientras conduce, significa que
podría haber alguna anomalía en
el sistema ABS.
Si esto sucede:

1) Salga de la carretera y deténgase
con culdado.

2) Gire el interruptor de encendido a
“LOCK” y vuelva a arrancar el motor.
Si  la luz de aviso se enciende por
un tiempo breve y después se apa-
ga, el sistema está en condiciones
normales. Si la luz de aviso conti-

ê ê

ê

o

ABS

06-50G116A
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OPERACION DE SU VEHICULO

RODAJE

Cómo funciona el ABS:
Una computadora monitorea continua-
mente la velocidad de las ruedas. Al fre-
nar, la computadora compara los cambios
de velocidad de las ruedas. Si las ruedas
desaceleran bruscamente, implicando un
patinazo, la computadora hará que la pre-
sión de frenado cambie varias veces cada
segundo para evitar que se bloqueen las
ruedas. Al arrancar el vehículo después
de una parada, se podría escuchar el
chasquido momentáneo que se produce
al efectuarse el auto-diagnóstico del sis-
tema.

núa encendida, solicite inmediata-
mente la inspección del sistema a su
concesionario CHEVROLET.
Si el ABS se vuelve inoperante, el sis-
tema de los frenos funcionará como
un sistema convencional sin ABS.

ê

ã ADVERTENCIA
El ABS podría no funcionar correcta-
mente si las ruedas o los neumáti-
cos usados no corresponden con los
especificados en el manual del pro-
pietario, debido a que el ABS funcio-
na comparando los cambios de ve-
locidad de las ruedas. Al reemplazar
las ruedas o los neumáticos, use so-
lamente los que respondan al tama-
ño y tipo especificados en su manual
del propietario.

ã ADVERTENCIA
Si la luz de aviso de ABS (       ) o ABS)
y la luz de aviso del sistema de frenos
(     ) en el tablero de instrumentos se
encienden o permanecen encendi-
das simultáneamente mientras con-
duce, puede significar que hay una
anomalía en la función antibloqueo y
en la función de control de la fuerza
de los frenos traseros (función de
válvula dosificadora) del sistema
ABS. En tal caso, las ruedas traseras
pueden patinar con facilidad o el ve-
hículo podría girar sobre su eje al
frenar sobre caminos resbalazidos,
e incluso sobre pavimentados se-
cos. Solicite inmediatamente la ins-
pección del sistema ABS a su con-
cesionario Chevrolet. Mientras tan-
to, maneje con cuidado, evitando en
lo posible las frenadas bruscas.

I PRECAUCION
El rendimiento futuro y la confiabili-
dad del motor depende de los cuida-
dos y controles ejercidos durante su
período inicial. Es especialmente im-
portante observar las precauciones
indicadas a continuación durante los
primeros 1000 km de operación del
vehículo.
* Después del arranque, no acelere

el motor. Caliéntelo gradualmente.
* Evite operaciones prolongadas del

vehículo a una velocidad constan-
te. Las partes móviles se asenta-
rán mejor si varía su velocidad.

* Arranque lentamente desde una
posición de parada. Evite los
arranques a plena aceleración.

* Evite las paradas bruscas, espe-
cialmente durante los primeros
320 km de manejo.

* No maneje lentamente con la
transmisión en alta velocidad.

* Maneje el vehículo a revoluciones
moderadas del motor.

* No remolque otro vehículo durante
los primeros 1000 km de opera-
ción del vehículo.

!
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OPERACION DE SU VEHICULO

CONVERTIDOR CATALITICO 
(de equiparse)

El propósito del convertidor catalítico es
reducir al mínimo el volumen de contami-
nantes nocivos en el escape de su vehí-
culo. El uso de combustibles con plomo
en los vehículos con convertidor catalítico
se encuentra prohibido por la ley Federal,
debido a que el plomo desactiva los com-
ponentes reductores de contaminantes
del sistema del catalizador.

El convertidor está diseñado para poder
servir satisfactoriamente durante toda la
vida de servicio del vehículo bajo condi-
ciones normales de uso, y siempre y
cuando se utilice combustible sin plomo.
El convertidor no requiere un manteni-
miento especial. No obstante, es suma-
mente importante mantener el motor de-

bidamente reglado. Los fallos en el en-
cendido, que podrían resultar de un motor
incorrectamente reglado, podría causar el
recalentamiento del catalizador. Esto po-
dría ocasionar daños térmicos permanen-
tes en el catalizador y otros componentes
del vehículo.

I PRECAUCION
Para reducir al mínimo las posibili-
dades de daños en el catalizador y
otras partes del vehículo:
* Mantenga el motor en las debidas

condiciones de operación.
* En el caso de un funcionamiento

defectuoso del motor, y especial-
mente en el caso que implique fa-
llos en el encendido u otras pérdi-
das aparentes de rendimiento, so-
licite el servicio de su vehículo a la
brevedad posible.

* No apague el motor ni interrumpa
el encendido cuando la transmi-
sión esté engranada y el vehículo
en movimiento.

* No intente arrancar el motor em-
pujándolo o remolcando el vehí-
culo, o haciéndolo bajar cuesta
abajo.

* No haga funcionar el motor en ra-
lentí con algún cable de bujía del
encendido desconectado o remo-
vido, como en el caso de la prueba
de diagnóstico.

* No haga funcionar el motor duran-
te un período prolongado si el ra-
lentí es irregular o si existen otros
funcionamientos defectuosos.

* No permita que el tanque de com-
bustible quede casi vacío.

ê

ê

06-60A181A
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OPERACION DE SU VEHICULO

SUGERENCIAS PARA LA 
ECONOMIA DEL COMBUSTIBLE
Las siguientes instrucciones le ayudarán
a mejorar la economía del combustible.

Evite el funcionamiento excesivo en
marcha lenta:
Cuando deba esperar más de un minuto
en estado estacionado, detenga el motor
y luego vuélvalo a arrancar. Para calentar
un motor frío, déjelo funcionar en marcha
lenta hasta que el indicador de la tempe-
ratura indique la posición “C” (si el, fun-
cionamiento en ralentí no es ilegal). En es-
ta posición, el motor está lo suficiente-
mente caliente para el arranque.

Evite los arranques bruscos:
Los arranques y aceleraciones violentos
causarán un consumo excesivo e innece-
sario de combustible y acortarán la vida
del motor. Acelere suavemente.

Evite las frenadas innecesarias:
Evite las paradas y desaceleraciones
innecesarias. En lo posible, procure
mantener una velocidad baja y unifor-
me. La desaceleración y aceleración
posterior repetidas consumirán más
combustible.

Mantenga una velocidad de crucero
uniforme:
Procure mantener constante su veloci-
dad, en la medida en que lo permitan las
condiciones del tránsito.

Mantenga limpio el filtro de aire:
El filtro de aire obstruido hará que el siste-
ma de la carburación suministre una canti-
dad excesiva de combustible al motor. Es-
to resultará en un derroche de combustible,
debido a una combustión incompleta.

Mantenga el peso de la carga al mínimo:
Cuanto más pesada sea la carga, mayor
será el consumo de combustible. Saque
los equipajes o cargamentos innecesa-
rios.

Mantenga una presión correcta en los
neumáticos:
Una presión de inflado insuficiente puede
aumentar el consumo de combustible de-
bido a la resistencia al rodaje de los neu-
máticos. Mantenga los neumáticos infla-
dos de acuerdo a la presión indicada en el
rótulo provisto debajo del enganche de la
traba de la puerta del lado del conductor.

06-65D030A

ã ADVERTENCIA
Tenga cuidado por dónde maneja o
estaciona, dado que el convertidor
catalítico y otros componentes del
escape podrían calentarse excesiva-
mente. Como con cualquier otro ve-
hículo, no estacione ni conduzca es-
te vehículo en lugares donde mate-
riales combustibles tales como las
hierbas u hojas secas puedan entrar
en contacto con el sistema de esca-
pe caliente.
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Los vehículos utilitarios poseen
mayor altura en relación al suelo,
con el fin de capacitarlos para las
aplicaciones de todo terreno y per-
mitir mejor visualización. Esta ca-
racterística hace que su centro de
gravedad esté más alto y su desem-
peño en curvas no sea el mismo de
los vehículos convencionales. Por lo
tanto, evite tomar curvas cerradas o
realizar maniobras abruptas, caso
contrario podría resultar en perdida
de control del vehículo y según las
circunstancias, en su vuelco.

SUGERENCIAS SOBRE EL MANEJO

CARACTERISTICAS 
IMPORTANTES DEL VEHICULO

Los vehículos de múltiples propósitos tal
como su nuevo Chevrolet TRACKER po-
seen una mayor altura libre sobre el suelo
y una vía de rodadura más angosta que
los automóviles convencionales, ofrecien-
do un mejor rendimiento en una amplia
variedad de aplicaciones fuera de carrete-
ra. Las características específicas de su
diseño le ofrecen un centro de gravedad
más alto que los vehículos ordinarios. En-
tre las ventajas de una mayor altura libre
sobre el suelo merece mención la mejor
visibilidad del camino, permitiendo des-

cubrir rápidamente cualquier obstáculo.
Recuerde que no están diseñados para
tomar las curvas a las mismas velocida-
des que los automóviles convencionales
de tracción en 2 ruedas, de la misma ma-
nera que los vehículos deportivos de baja
altura no están diseñados para operar sa-
tisfactoriamente fuera de carretera. En lo
posible, evite las maniobras bruscas o el
tomar las curvas en forma muy cerrada. Al
igual que los demás vehículos de este ti-
po, la negligencia en la observación de las
reglas del buen manejo podría provocar la
pérdida de control o el vuelco del vehícu-
lo.

Los vehículos para multipropósitos tienen
un índice de vuelco considerablemente
mayor que los demás tipos de vehículos.
En el caso de un vuelco, el riesgo de mor-
talidad es mayor en las personas que no
estén utilizando el cinturón de seguridad.

Importantes diferencias entre su vehí-
culo de múltiples propósitos y los vehí-
culos comunes de pasajeros

ã ADVERTENCIA
* Utilice siempre los cinturones de se-

guridad. Aunque se provean bolsas
de aire en las posiciones de asiento
delanteras, el conductor y todos los
pasajeros deberán viajar siempre
debidamente sujetados, por medio
de los cinturones de seguridad pro-
vistos. Refiérase a la sección “CIN-
TURONES DE SEGURIDAD” con
respecto al uso adecuado de los cin-
turones de seguridad.

* Nunca maneje bajo los efectos del al-
cohol o de las drogas. El alcohol y las
drogas podrán afectar seriamente su
capacidad para conducir en condi-
ciones seguras, aumentando el ries-
go de ocasionar accidentes que im-
pliquen la seguridad de terceros y la
suya propia. Tampoco deberá condu-
cir el vehículo cuando se sienta fati-
gado, enfermo, irritado o con tensio-
nes nerviosas de alguna índole.

ã ADVERTENCIA

07-60A184A
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* Ancho de carrocería y vía de roda-
miento más angostas
Su vehículo es más estrecho que los ve-
hículos de pasajeros corrientes, pudien-
do atravesar espacios más reducidos.

Sin las características esenciales descri-
tas anteriormente: a saber, mayor distan-
cia al suelo, menor distancia entre ejes y
ancho de carrocería y vía de rodamiento
más angostas, su vehículo no podría pro-
veerle un excelente rendimiento fuera de
carretera. No obstante, también es cierto
que al conducir sobre caminos pavimen-
tados, la manipulación, el manejo y la di-
rección serán diferentes de los vehículos
convencionales de pasajeros.

Los datos sobre accidentes indican que
las causas más comunes de los acciden-
tes de vuelco de los vehículos para múlti-
ples propósitos se deben a la pérdida de
control de la dirección por parte del con-
ductor, y sucede cuando el vehículo se
aparta del camino y golpea contra la cu-
neta, el cordón u otros obstáculos. Los si-
guientes consejos sobre la conducción
podrían reducir el riesgo de vuelcos.

* El vehículo se desplaza fuera de la
carretera
Usted podrá reducir el riesgo de este
tipo de vuelcos manteniendo el vehí-
culo siempre bajo control. General-
mente, la conducción bajo los efectos
del alcohol u otras drogas, el sueño,
una breve distracción, la conducción a
velocidades demasiado altas para las
condiciones del camino pueden dar lu-
gar a la pérdida de control del vehículo.

* Vuelco en la carretera
Si por algún motivo, su vehículo pati-
na lateralmente o rota sobre su eje a
altas velocidades mientras se encuen-
tra en la sección pavimentada de la
carretera, el riesgo de sufrir un vuelco
será considerablemente mayor. Esto
se produce cuando dos o más ruedas
del vehículo caen en la banquina del

CONDUCCION EN LA 
CARRETERA

Mayor distancia al piso
La mayor distancia al piso de su vehículo
le permite salvar los obstáculos que pue-
dan encontrarse en el camino, tales como
las rocas o las ramas de los árboles que
los automóviles convencionales no pue-
den eludir. Como resultado de esta mayor
distancia al suelo, el vehículo cuenta tam-
bién con un mayor centro de gravedad. En
consecuencia, su vehículo deberá ser tra-
tado de manera diferente a los que tienen
un centro de gravedad más bajo.

* Menor distancia entre ejes (batalla)
Conjuntamente con la mayor distancia
al piso, su vehículo tiene una menor
distancia entre ejes, y voladizos delan-
tero y trasero más cortos. Estas cuali-
dades se combinan permitiéndole
conducir sobre crestas del camino sin
atascarse en ellas, ni dañar los com-
ponentes del bastidor y del chasis. La
menor distancia entre ejes también
mejora la respuesta de la dirección, la
cual resulta mejor que la de los vehícu-
los con mayor distancia entre ejes.
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do y a una velocidad razonable. No in-
tente tomar las curvas a la misma ve-
locidad que un vehículo con centro de
gravedad más bajo. Así como no con-
duciría un automóvil deportivo por
senderos inadecuados, no intente to-
mar las curvas con su vehículo como
si fuese un automóvil deportivo.

* Disminuya la velocidad y conduzca con
cuidado por caminos resbaladizos
En caminos mojados es necesario condu-
cir a una velocidad menor para evitar posi-
bles patinazos de los neumáticos al aplicar
los frenos. Al manejar por caminos hela-
dos, cubiertos de nieve o barro, reduzca la
velocidad y evite las aceleraciones y los
frenados bruscos, o las maniobras brus-
cas de la dirección. Para una mejor trac-
ción, utilice el rango alto de tracción en las
4 ruedas (4H) (de equiparse).

SUGERENCIAS SOBRE EL MANEJO

camino y se efectúa una maniobra
brusca de la dirección para volver a
poner el vehículo en el camino. Para
reducir el riesgo de vuelco, y si las cir-
cunstancias lo permiten, sostenga fir-
memente el volante de dirección y dis-
minuya la velocidad antes de regresar
el vehículo a las pistas de circulación,
mediante movimientos totalmente
controlados.

* Todos los tipos de accidentes de vuelco
Como la mayoría de los accidentes auto-
movilísticos, los vuelcos podrán reducir-
se considerablemente tomando todas
las medidas de seguridad que debe ob-
servar un conductor prudente, por ejem-
plo, no beber si va a manejar, no mane-
jar cuando se siente cansado, y no reali-
zar ninguna acción que pueda distraer
su atención a la tarea de conducir.

A continuación se mencionan otros consejos
para la conducción sobre carreteras.

* Conozca su vehículo
Tómese su tiempo para familiarizarse
con las exclusivas características de ma-
nejo de su vehículo, conduciendo prime-
ro en una zona poco transitada. Practi-
que el viraje a diferentes velocidades y
en distintas direcciones. Aprenda a

acostumbrarse a la mayor respuesta de
la dirección que ofrece su vehículo con
respecto a los vehículos convencionales.

* Lleve siempre abrochados los cin-
turones de seguridad
El conductor y los pasajeros deberán
estar siempre debidamente sujetos
por medio de los cinturones de segu-
ridad. Para utilizarlos correctamente,
consulte la sección “CINTURONES DE
SEGURIDAD”.

* No haga virajes cerrados
Tal como se ha mencionado anterior-
mente, los vehículos pequeños para
múltiples propósitos poseen cualidades
de diseño específicos que les permiten
realizar una variedad de aplicaciones
fuera de carretera. Estas características
también modifican la capacidad de vira-
je al compararse con los vehículos de
pasajeros convencionales. Recuerde
que los vehículos pequeños de múltiples
propósitos tienen una mejor respuesta a
la dirección y un centro de gravedad más
alto que los vehículos de pasajeros con-
vencionales. En lo posible, evite efectuar
virajes muy cerrados.

* Aminore la velocidad en las curvas
Aprenda a tomar las curvas con cuida-

n PRECAUCION
No opere su vehículo en “4H” o “4L”
sobre superficies secas y duras. La
operación sobre tales superficies, es-
pecialmente al tomar curvas severas,
hará que el tren de mando quede so-
metido a un gran esfuerzo, pudiéndo-
lo dañar. También, la maniobra de la
dirección podrá ser más difícil.
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* No conduzca perpendicularmente a
las laderas
El conducir en sentido perpendicular a
las laderas puede resultar sumamente
peligroso. Casi todo el peso del vehí-
culo será transferido a los neumáticos
de abajo, lo cual podría provocar el
vuelco lateral del mismo. Siempre que
sea posible, evite conducir de este
modo. Asimismo, si debe sacar su ve-
hículo de la ladera de una colina, há-
galo en el lado de cuesta arriba.

* Utilice siempre el cinturón de seguridad
Tanto el conductor como los pasaje-
ros deberán abrocharse siempre los
cinturones de seguridad cuando se
maneja fuera de carretera. Para el uso
correcto de los cinturones de seguri-
dad, refiérase a la sección “Cinturones
de seguridad” en este manual.

* Evite reacciones bruscas en barro,
hielo o nieve
Tenga cuidado cuando los caminos fuera
de carretera están resbaladizos. Reduzca
la velocidad y evite movimientos bruscos
del vehículo. Si el suyo es un vehículo con
accionamiento en 2 ruedas, no conduzca
sobre caminos con mucha nieve o fango.
Si es uno con accionamiento en las 4 rue-

das, recuerde que el conducir sobre ca-
minos con mucha nieve o barro, puede
causar la pérdida de la tracción y un au-
mento en la resistencia al movimiento de
marcha hacia adelante del vehículo. Utili-
ce el engranaje de baja (4L) 4WD y man-
tenga una velocidad estable pero mode-
rada, con una maniobra suave sobre el
volante de dirección y los frenos.

Cadenas para nieve
Si debe usar cadenas para nieve para au-
mentar la tracción de las ruedas, observe
las precauciones siguientes.
• Use cadenas para nieve legítimas para

Chevrolet TRACKER  o cadenas de eslabo-
nes pequeños o cadenas de alambre equi-
valentes.

• Instale las cadenas en un sitio seguro
y alejado del tráfico.

• Instale las cadenas observando atenta-
mente las instrucciones de su fabricante.

• Instale las cadenas en las ruedas traseras.
• Con las cadenas puestas, conduzca única-

mente a velocidades lentas y moderadas.

n PRECAUCION
Si escucha que las cadenas golpean
contra la carrocería del vehículo
mientras está conduciendo, detenga
el vehículo y vuélvalas a apretar.

CONDUCCION FUERA DE 
CARRETERA
Su vehículo tiene características de diseño
específicos para el manejo fuera de carrete-
ra. Cuando salga del pavimento, encontrará
superficies de todo tipo mientras maneja. En
la mayoría de los casos necesitará utilizar la
tracción en las 4 ruedas. Si su vehículo es de
tracción en 2 ruedas, deberá limitar su con-
ducción fuera de carretera sólo a aquellas su-
perficies duras, planas y no resbaladizas. Los
vehículos con tracción en 2 ruedas tienen
una tracción mucho menor fuera de carrete-
ra que los de tracción en las 4 ruedas. Es im-
portante observar los siguientes principios
para manejar fuera de carretera.

* Preste atención en las cuestas em-
pinadas
Siempre inspeccione las colinas antes de
subirlas. Sepa qué es lo que hay del otro
lado, y cómo bajar las mismas. Ante cual-
quier duda sobre seguridad, renuncie a
manejar sobre la misma. Nunca maneje
hasta un lugar demasiado inclinado.

Bajar una colina empinada implica po-
siblemente más riesgos que subirla.
Mantenga su vehículo en línea recta
hacia abajo y utilice la baja velocidad.
Evite bloquear los frenos. Si comienza
a patinar, acelere ligeramente para re-
cuperar el control de la dirección.
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• No maneje en aguas profundas o en una
corriente de agua. Podría perder el con-
trol del vehículo y los ocupantes saldrían
despedidos. Asimismo, el vehículo po-
dría resultar gravemente dañado. Para
evitar estos riesgos, observe las siguien-
tes instrucciones y precauciones.

• No maneje en aguas profundas o en una
corriente de agua. Las aguas profundas o
las corrientes de agua, tales como los
arroyos o los sitios inundados podrían lle-
varse su vehículo lejos de su trayectoria.
Se considera que el agua es demasiado
profunda si está cubriendo los cubos de
rueda, los ejes o el tubo de escape. Com-
pruebe la profundidad del agua antes de
manejar por tales sitios.

n ADVERTENCIA
No permita que alguien permanezca
cerca del vehículo mientras efectúa el
movimiento de balanceo, ni haga girar
las ruedas más rápidamente que la indi-
cación del velocímetro de 25 mph (40
km/h). El giro excesivamente rápido de
las ruedas podría provocar daños per-
sonales y/o daños en el vehículo.

n PRECAUCION
Suelte el pedal del acelerador cuan-
do accione la palanca de la transmi-
sión o de la transferencia. El accio-
nar las palancas con el motor a altas
rpm, puede dañar los engranajes y el
mecanismo de eje libre.

n PRECAUCION
Limite el movimiento de balanceo
del vehículo a unos cuantos minutos
solamente. El balanceo prolongado
podrá causar el recalentamiento del
motor, daños en la transmisión o en
la caja de transferencia, así como
daños en los neumáticos.

n PRECAUCION
Para el engranaje diferencial de desli-
zamiento limitado (LSD) (de equiparse)
* Si su vehículo queda atascado en

la nieve, fango o arena, no haga
funcionar el motor a altas veloci-
dades, especialmente con una
rueda trasera patinando y la otra
sin girar. El patinamiento excesivo
de la rueda no sólo hará que el
neumático se hunda aun más, sino
que causará daños en el LSD.

* Si su vehículo queda atascado
Si su vehículo queda atascado en la
nieve, el fango o la arena, proceda de
la siguiente manera:

1) (Para vehículos 4WD) Coloque la pa-
lanca de transferencia en “4L” (con los
cubos de rueda libre manuales en la
posición “LOCK”, de equiparse).

2) Cambie la transmisión hacia atrás y
adelante entre los rangos de avance (o
de primera para la transmisión ma-
nual) y marcha atrás. Esto producirá
un movimiento de balanceo suficiente
para poder liberar el vehículo. Presio-
ne suavemente sobre el acelerador
para mantener la rotación de la rueda
al mínimo. Aparte su pie del acelera-
dor mientras efectúa un cambio.

No acelere el motor. Una excesiva ro-
tación de la rueda hará que las ruedas
penetren más hondo, haciendo más
difícil la operación.

3) Si su vehículo permanece atascado 
aun después de probar durante varios
minutos, pida ayuda a otro vehículo.



En adición a las sugerencias sobre
conducción de esta sección, es im-
portante observar las siguientes
precauciones sobre la conducción
en carretera y fuera de ella.
* El conductor y los pasajeros debe

rán usar siempre los cinturones de
seguridad.

* No permita manejar a terceros a
menos que se trate de alguien que
conozca las diferencias de manejo
descritas en esta sección.

* Procure no prestar su vehículo a
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cos especificados, refiérase a la sec-
ción “ESPECIFICACIONES”.

* No utilice neumáticos de sobreta-
maño ni amortiguadores o resortes
especiales para levantar (alzar) su
vehículo. Esto elevaría el centro de
gravedad de su vehículo, modifican-
do sus características de manejo.

* Después de pasar por agua, barro
o terrenos arenosos, pruebe los
frenos mientras maneja a baja ve-
locidad para verificar si la eficacia
de los frenos es normal. Si es infe-
rior a la normal, séquelos aplican-
do los frenos en forma repetida
mientras conduce lentamente,
hasta que los frenos recuperen su
eficacia.

* No utilice la tracción en las 4 rue-
das para manejar sobre caminos
duros y secos.

* Después de manejar durante mu-
cho tiempo sobre el barro, arena o
agua, haga inspeccionar los fre-
nos a su distribuidor CHEVROLET
autorizado a la brevedad posible.

SUGERENCIAS SOBRE EL MANEJO

n ADVERTENCIA

terceros a menos que Ud. vaya co-
mo acompañante.

* Mantenga siempre los neumáticos
en buenas condiciones, y a la pre-
sión de inflado especificada. Para
los detalles, refiérase a “NEUMA-
TICOS” en la sección “INSPEC-
CION Y MANTENIMIENTO”.

* No utilice otros neumáticos que los
especificados por CHEVROLET.
Nunca utilice neumáticos de dife-
rentes tipos o tamaños entre los de-
lanteros y traseros. Con respecto a
la información sobre los neumáti-

ê

ê

• Si el agua está tapando el tubo de es-
cape, el motor podría no arrancar o
funcionar. Si el agua llegara a entrar en
el sistema de admisión del motor, éste
resultará muy dañado.

• Los frenos mojados no funcionarán
eficazmente. Maneje lentamente y con
cuidado. Un manejo lento también evi-
tará mojar el sistema de encendido, lo
cual haría que se pare el motor.

• Incluso cuando maneje por aguas po-
co profundas o quietas, maneje con
cuidado ya que el agua le impediría
ver peligros del camino tales como
pozos, cunetas o baches.
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Aunque el remolque de un acoplado puede
afectar desfavorablemente el manejo, la du-
rabilidad y la economía de combustible, su
Chevrolet TRACKER puede remolcar un
acoplado que no exceda la capacidad de
remolque especificada a continuación.

Capacidad de remolque
Si no hay ningún reglamento local acerca de
la capacidad de remolque (por ejemplo, ca-
pacidad de remolque registrado o legal), la
capacidad de remolque recomendada es la
siguiente: 

ã ADVERTENCIA

Su vehículo ha sido diseñado para capaci-
dades de peso específico. Las capacidades
de peso de su vehículo están indicadas por
el Régimen de Peso Bruto del Vehículo 
(GVWR) y el Régimen de Peso Bruto por Eje
(GAWR, delantero y trasero). GVWR y el 
GAWR delantero y trasero están indicados en
la sección ESPECIFICACIONES.

GVWR - Peso total máximo admisible del 
vehículo incluyendo el de conduc-
tor, pasajeros y toda la carga.

GAWR - Delantero y trasero) Peso máximo 
admisible por cada eje individual.

El peso real del vehículo cargado y de las
cargas sobre lo ejes delanteros y traseros no
pueden ser determinados únicamente
pesando el vehículo. Compare estos pesos
con GVWR y GAWR (delantero y trasero).
Si el peso bruto del vehículo o la carga sobre
uno u otro eje excede estos regímenes, se
deberá controlar la carga de acuerdo a la
capacidad nominal.

CARGA DEL VEHICULO

Nunca sobrecargue su vehículo. El
peso bruto del vehículo (la suma de los
pesos del vehículo cargado, del con-
ductor y de los pasajeros) nunca deberá
exceder el Régimen del Peso Bruto del
Vehículo ( GVWR). Asímismo, nunca dis-
tribuya la carga de manera que el peso
sobre el eje delantero o trasero exceda
el Régimen del Peso Bruto por Eje 
(GAWR).

n ADVERTENCIA

Siempre distribuya la carga en forma
uniforme. Para evitar daños personales
o en el vehículo, asegure debidamente
la carga afin de que no se mueva en
caso de una maniobra brusca. Coloque
los objetos mas pesados sobre el piso
en la parte más delantera posible del
compartimiento de carga. Nunca apile
la carga por encima de la parte superi-
or de los respaldos. 

n ADVERTENCIA

08-60A185A

CARGA Y REMOLQUE DEL ACOPLADO

REMOLQUE DEL ACOPLADO
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Barras de remolque
Utilice una barra de remolque diseñada pa-
ra conectarla al chasis de su vehículo y un
enganche adecuado para empernarlo a es-
ta ménsula.

Cadena de seguridad
Ate siempre una cadena de seguridad entre
su vehículo y el acoplado. Atraviese la cade-
na de seguridad debajo de la chaveta del
acoplado, para que la extremidad anterior no
se caiga sobre la carretera en caso que se
separe del enganche. Para el atado de las
cadenas de seguridad, siga las recomenda-
ciones de su fabricante. Deje siempre un
huelgo suficiente como para permitir un giro
completo. Nunca deje que las cadenas de
seguridad arrastren sobre la carretera.

Luces del acoplado
Cerciórese que su acoplado esté equipado
con luces que cumplan con los requerimientos
locales. Siempre verifique antes de acoplar,
que todas las luces del acoplado funcionan
correctamente.

Capacidad general de remolque reco-
mendada (Acoplado, carga y barra de
remolque)
Acoplado con frenos:

2 o 3 - Puertas    450 kg
5 - Puertas    680 kg

Acoplado sin frenos:
2 o 3 - Puertas    450 kg

5 - Puertas    450 kg
En algunos países pueden haber reglamen-
tos que especifiquen valores mayores que
los indicados anteriormente para el peso
máximo del acoplado; los vehículos vendi-
dos en tales países tienen una capacidad de
remoloque que corresponde con el peso
máximo permitido para el acoplado.
Antes del remolque, averigüe si su país tiene
algún reglamento específico sobre el peso
máximo de remolque (capacidad de
remolque registrada o legal, la cual sea
menor), y asegúrese de que no exceda el
requisito de peso máximo para su vehículo, si
es que existe. Si su país no reglamenta el
peso máximo del remolque, no exceda la
capacidad de remolque indicada arriba.

CARGA Y REMOLQUE DEL ACOPLADO

n ADVERTENCIA
Nunca use un enganche en el paracho-
ques o algún otro enganche fijado en 
el eje de su vehículo.

n PRECAUCION
El remolque del acoplado aplica una
tensión adicional sobre el motor, tren
de transmisión, y frenos de su vehícu-
lo. Nunca remolque un acoplado du-
rante los primeros 1000 km de reco-
rrido de su vehículo.

n PRECAUCION
En los vehículos con transmisión au-
tomática, no utilice la posición “D”
para remolcar sobre las cuestas em-
pinadas. El remolque en la posición
“D” sobre cuestas empinadas podría
causar un súbito e inesperado reca-
lentamiento del fluído de la trans-
misión automática  y producir daños
en la transmisión. 

n ADVERTENCIA
Nunca ate las cadenas de seguridad al
parachoques de su vehículo. Asegure
las conexiones para que no se aflojen.



n ADVERTENCIA
Para remolcar, es importante que los
neumáticos de su vehículo y del acopla-
do, estén correctamente inflados. Los
neumáticos de su vehículo deberán
inflarse a la presión indicada en el Rótu-
lo de presión de inflado de los neumáti-
cos provisto en su vehículo. Si en el
rótulo se indica la presión de carga se
deberán inflar los neumáticos de acuer-
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CARGA Y REMOLQUE DEL ACOPLADO

n ADVERTENCIA
Nunca conecte directamente las luces
del acoplado al sistema eléctrico de su
vehículo, ya que podría ocasionar daños

do a esta presión. Infle los neumáti-
cos del acoplado de acuerdo a las
especificaciones del fabricante del
acoplado.

Frenos

n ADVERTENCIA
Si se usan los frenos del acoplado, se
deberá seguir todas las instrucciones
indicadas por el fabricante. Nunca
conecte al sistema de frenos de su
vehículo ni tome electricidad directa-
mente del cableado preformado.

Neumáticos

�

ê

Espejos
Cerciórese que los espejos de su vehículo
cumplen con los requerimientos locales para
los espejos utilizados en los vehículos de
remolque. Si no cumplen, instale los espejos
requeridos para el remolque.

Carga del vehículo/acoplado
Para cargar apropiadamente su vehículo y
acoplado, Ud. deberá saber como medir el
peso bruto del acoplado y el peso del aco-
plador del acoplado.

El peso bruto del acoplado, es el peso del
acoplado más toda su carga. Ud. puede
medir el peso bruto del acoplado poniendo
el acoplado totalmente cargado sobre la
báscula de los vehículos.
El peso de la extremidad anterior es el
esfurezo descendente ejercido sobre el
enganche por el acoplador del acoplado,
con el acoplado totalmente cargado, y el
acoplador en su altura normal de remol-
que. Este peso puede medirse en una ba-
lanza doméstica para baños. 

El peso de su acoplado cargado (Peso
bruto del acoplado) nunca deberá exceder
la “Capacidad de remolque”.

Distribuya la carga de su remolque de ma-
nera tal que el peso de la extremidad anteri-
or sea de aproximadamente el 10% del pe-
so bruto del acoplado, pero sin exceder de
75 kg. Mida siempre el peso bruto del
acoplado y el peso de la extremidad anterior
del remolque , y compruebe que su carga
esté correctamente distribuída.

n ADVERTENCIA
Una distribución inadecuada del peso
de su acoplado podrá ocasionar una
manipulación indebida del vehículo y el
balanceo del acoplado. Asegúrese
siempre que el peso de la extremidad
anterior es aproximadamente el 10%
del peso bruto del acoplado, pero sin
exceder de 75 kg. También compruebe
que la carga esté debidadmente asegu-
rada. La negligencia en la observación
de este requerimiento podrá ocasionar
un accidente.

ê
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sacudimiento. 
* Cuando maneje por caminos

húmedos, resbaladizos o irregu-
lares, maneje a una velocidad infe-
rior a la normal. El manejar a altas
velocidades por caminos irregu-
lares podrá ocasionar la pérdida de
control.

* Tenga siempre a alguien para que
le guíe mientras retrocede.

* Deje una adecuada distancia de
parada. Aumente la distancia de
parada cuando remolque un aco-
plado. Por cada 16 km/h de veloci-
dad, deje por lo menos, la longitud
de un vehículo y un acoplado, entre
Ud. y el vehículo de adelante. Deje
mayor distancia si la carretera está
húmeda o resbaladiza.

* Si el acoplado posee frenos iner-
ciales, aplique los frenos en forma
gradual para evitar el sacudimiento
ocasionado por el enclavamiento
de las ruedas del acoplado.

*  Aminore la velocidad antes de las
curvas y mantenga una velocidad
estable al doblar. El aumentar o
aminorar la velocidad mientras
toma las curvas podrá ocasionar la
la pérdida del control, recuerde que 

Advertencias adicionales sobre el
remolque del acoplado 

n ADVERTENCIA
Nunca sobrecargue su acoplado a o su
vehículo. El peso bruto del acoplado
nunca deberá exceder la “Capacidad
de remolque”. El peso bruto del vehícu-
lo (la suma de los  pesos del vehículo,
del conductor, pasajero y carga trans-
portados por el vehículo y el peso en la
extremidad anterior del acoplado)
nunca deberá exceder el Régimen del
peso bruto del vehículo (GVWR) indica-
do en la sección de “ESPECIFICA-
CIONES”

n ADVERTENCIA
Conecte las luces del acoplado y
enganche las cadenas de seguridad,
siempre que efectúe el remolque.

n PRECAUCION
Debido a que el remolque de un
acoplado aplica una tensión adi-
cional a su vehículo, deberá efectuar
el mantenimiento con mayor fre-
cuencia que bajo condiciones nor-
males de conducción. Siga el pro-
grama de Mantenimiento Recomen-
dado Bajo Condiciones Severas de
Conducción.

n ADVERTENCIA
Cuando remolque un acoplado, la ma-
niobra de su vehículo será diferente.
Para su seguridad y la seguridad de
los otros, Ud. deberá observar las si-
guientes precauciones:
*  Practique giros, paradas y retroce-

sos antes de comenzar a remolcar
en el tráfico. No remolque en el trá-
fico hasta no estar seguro de que
puede manejar el vehículo y el
acoplado con confianza.

*   Nunca exceda los límites de veloci-
dad de remolque o los 80 km/h,
cualquiera que sea mas baja.
Nunca maneje a una velocidad que
cause sacudidas o balanceo del
acoplado. Reduzca  la velocidad
ante cualquier signo de balanceo o

ê

ê �
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de los mismos. Use en lo posible la
acción frenante del motor.

* Debido al peso adicionado del
acoplado, su motor puede calen-
tarse en días de calor, cuando se
asciende una larga y empinada co-
lina. Preste atención al indicador de
temperatura del motor. Si indica
sobrecalentamiento, salga de la
carretera y deténgase en lugar
seguro. Refiérase a la sección  de
“Reparaciones de emergencia”.

se necesita un radio de giro más
amplio que el normal, ya que las
ruedas del acoplado estarán más
cerca al interior de giro, que las
ruedas del vehículo.

* Evite aceleraciones y paradas re-
pentinas. No haga maniobras rá-
pidas, a menos que sea necesario.

* Disminuya la velocidad cuando
soplen vientos laterales y prevén-
gase contra los golpes de aire pro-
ducidos al cruzarse con vehículos
de gran porte.

* Tenga cuidado cuando pase a otros
vehículos. Asegúrese de dejar sufi-
ciente espacio para su acoplado
antes de pasar de carril, y señalice
correctamente con tiempo.

* Disminuya la velocidad y cambie a
una velocidad menor antes de llegar
a una pendiente cuesta abajo, larga
y pronunciada. Es peligroso intentar
cambiar a baja velocidad mientras
se desciende una colina.

* Evite utilizar excesivamente los fre-
nos. Esto podría causar recalen-
tamientos, reduciéndose la eficacia

�

ê

n ADVERTENCIA

ê

08-60A186A

n ADVERTENCIA

Cuando estacione su vehículo y
conecte su acoplado, siempre use el
siguiente procedimiento:
1) Pise firmemente los frenos de su

vehículo.
2) Encarge a otra persona para que

coloque los calces en las ruedas del
vehículo y del acoplado, mientras
Ud. mantiene los frenos aplicados.

3) Libere lentamente los frenos hasta
que los calces absorban la carga.

4)  Aplique totalmente el freno de mano
5) Transmisión manual - Cambie a mar-

cha atrás o a primera y apague el
motor.
Transmisión automática - Cambie a 
Park (Estacionamiento) y apague el
motor.

Para arrancar después de estacionar:
1) Pise el embrague (de equiparse) y

arranque el motor.
2)  Efectúe el cambio, suelte el freno de

estacionamiento, y libérelo lenta-
mente de los calces.

3) Pare, aplique firmemente los frenos 
y manténgalos así.

4) Encargue a otra persona que retire
totalmente los calces.
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Carga vertical máxima registrada en el
punto de enganche del remolque (EU):

75 kg

Saliente máximo admisible:
1010 mm

08-60A563A

Puntos de instalación del enganche
del remolque

CARGA Y REMOLQUE DEL ACOPLADO
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n ADVERTENCIA
Preste suma atención al efectuar tra-
bajos en su vehículo a fin de evitar po-
sibles heridas. A continuación se men-
cionan algunas precauciones que de-
berán observarse con sumo cuidado:
* Para evitar daños o el inflado no inten-

cional del sistema de la bolsa de aire o
del sistema del pretensor del cinturón
de seguridad, asegúrese de desconec-
tar la batería y de poner el interruptor de
encendido en la posición “LOCK” por lo
menos 90 segundos antes de efectuar
algún servicio eléctrico en su Chevrolet.
No toque los componentes del sistema

de la bolsa de aire, los componentes
del pretensor del cinturón de seguridad
ni los cables.

* No deje el motor en marcha en ga-
rajes u otras áreas cerradas.

* Mantenga sus manos, ropas, he-
rramientas y otros objetos aleja-
dos del ventilador y de la correa
del ventilador. Este puede empe-
zar a funcionar en cualquier mo-
mento y causar lesiones. 

* Cuando sea necesario efectuar el
servicio con el motor en marcha,
cerciórese que el freno de estacio-
namiento esté completamente
aplicado y que la transmisión esté
en Punto muerto (para vehículos
con transmisión manual) o en Es-
tacionamiento (“Park”) para vehí-
culos con transmisión automática.

* No toque los cables de encendido y
otras partes del sistema cuando
arranque el motor o esté en mar-
cha, dado que podría recibir una
descarga eléctrica.

* Cuando estén calientes, tenga cui-
dado de no tocar el motor, los tu-

ê ê

ê
bos y múltiples de escape, el si-
lenciador, el radiador y las man-
gueras de agua.

* No admita cigarrillos encendidos,
chispas ni llamas alrededor de la
gasolina o de la batería, debido a
la presencia de gases inflama-
bles.

* No entre debajo del vehículo sos-
tenido sólo mediante el gato por-
tátil entregado con su vehículo.

* Preste atención para no causar
cortocircuitos accidentales entre
los terminales de batería positivo y
negativo.

* Mantenga el aceite, el refrigerante
y otros fluidos usados, fuera del
alcance de los niños y animales
domésticos. Asegúrese de desha-
cerse de los fluidos usados de la
manera correcta; no los arroje
nunca sobre el piso, dentro de las
cloacas, etc.

ê

09-60A187A
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En la siguiente tabla se indican los intervalos
en que se llevará a cabo el mantenimiento re-
gular de su vehículo. Esta tabla indica en mi-
llas, kilómetros y meses las inspecciones,
ajustes, lubricación y otros servicios a reali-
zar. Estos intervalos deberán acortarse si se
maneja normalmente bajo condiciones seve-
ras (refiérase a Mantenimiento recomendado
bajo condiciones severas.)

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO

“R” : Reemplace o cambie
“I” : Inspeccione y corrija, reemplace o lubrique de requerirse
“T” : Apriete

NOTA:
• Clase 1: Modelo de 1,6 L sin sensor de oxígeno
• Clase 2: Modelo de 2,0 L/2,5 L (motor de gasolina) sin sensor de oxígeno
• Clase 3: Modelo de 1,6 L con sensor de oxígeno
• Clase 4: Modelo de 2,0 L/2,5L (motor de gasolina) con sensor de oxígeno

NOTA:
Esta tabla incluye los servicios programados hasta un kilometraje de 90.000 Km ). Des-
pués de los 90.000 Km, efectúe los mismos servicios a los mismos intervalos respecti-
vos.

Sensor de oxígeno Motor de gasolina 2,0 L L4

n ADVERTENCIA
Chevrolet recomienda que el manteni-
miento de los ítems marcados con un
asterisco (*) sea realizado por su distri-
buidor Chevrolet autorizado o por un
mecánico calificado. Si Ud. se encuen-
tra capacitado, podrá realizar el mante-
nimiento de los ítems no marcados refi-
riéndose a las instrucciones dadas en
esta sección. Si no está seguro de poder
completar con éxito cualquiera de los
trabajos de mantenimiento no marca-
dos, deje el trabajo a cargo de su distri-
buidor Chevrolet autorizado.

n PRECAUCION
Siempre que sea necesario reempla-
zar las piezas de su vehículo, se re-
comienda utilizar repuestos legíti-
mos CHEVROLET o su equivalente.

09-65D103A



7-4

MOTOR Y SISTEMA DE EMISION
1-1. Correa de impulsión Correa en V I R I R I R

Correa con acanaladuras en V - - I - - R
*1-2. Correa de sincronización del árbol de levas [Clase 1, 3] Reemplace cada 100.000 km

*1-3. Huelgo de válvulas (espacio libre) [Clase 1, 3] - I - I - I
*1-4. Aceite del motor y filtro de aceite [Clase 2, 4] [Clase 3 (Aceite grado SG, SH,SJ)] R R R R R R

[Clase 1] [Clase 3 (Aceite grado SE, SF)]              Reemplace cada 10.000 km ó 8 meses.

1-5. Refrigerante del motor - - R - - R
*1-6. Sistema de escape (excepto catalizador) - I - I - I

INSPECCION Y MANTENIMIENTO

• Clase 1: Modelo de 1,6 L sin sensor de oxígeno
• Clase 2: Modelo de 2,0 L/2,5 L (motor de gasolina) sin sensor de oxígeno
• Clase 3: Modelo de 1,6 L con sensor de oxígeno
• Clase 4: Modelo de 2,0 L/2,5L (motor de gasolina) con sensor de oxígeno

• Para el punto 1-2. Correa de distribución del árbol de levas: Esta correa
debe reemplazarse cada 90.000 km, según el mantenimiento a realizar a
comodidad del usuario.

• Algunos puntos de mantenimiento se deben realizar  a intervalos distintos de los de mantenimiento
regular, indicados en la parte superior de la tabla de arriba. El mantenimiento de estos puntos puede
efectuarse prematuramente, de conformidad con el programa de mantenimiento conveniente para el
usuario. El servicio de mantenimiento siguiente deberá realizarse dentro del período especificado.

09-65D198A

Intervalo: Este intervalo debe juzgarse ya sea
por la lectura del odómetro o por meses, el
que se cumpla primero.

km (x 1.000) 15 30 45 60 75 90

meses 12 24 36 48 60 72

COMBUSTIBLE
3-1. Elemento del filtro de aire I I R I I R

*3-2. Tuberías de combustible y conexiones - I - I - I
*3-3. Filtro de combustible [Clase 1, 2, 3, 4] Reemplace cada 105.000 km

*3-4. Tanque de combustible - - I - - I

SISTEMA DEL ENCENDIDO (Excepto motor diesel)
2-1. Bujías de encendido Cuando se utiliza combustible sin plomo

[Clase 1, 2] - R - R - R
[Clase 3, 4] - - R - - R

Cuando se utiliza combustible con plomo, referirse al programa de “Condiciones severas de conducción”

SISTEMA DE EMISION (Excepto motor diesel)
*4-1. Mangueras y conexiones de ventilación del cárter [Clase 1, 2] - - I - - I
*4-2. Válvula de PCV [Clase 1, 2] - - I - - I

[Clase 3, 4] - - - - - I
*4-3. Sistema de control de emisión evaporativa de combustible [Clase 1, 2] - I - I - I

[Clase 3, 4] - - - - - I



7-5

INSPECCION Y MANTENIMIENTO

Intervalo: Este intervalo debe juzgarse ya sea
por la lectura del odómetro o por meses, el
que se cumpla primero meses

km (x 1.000) 15 30 45 60 75 90

meses 12 24 36 48 60 72

CHASIS Y CARROCERIA
5-1. Embrague (de equiparse) - I - I - I

*5-2. Discos y almohadillas del freno (delantero) I I I I I I
Tambores y zapatas del freno (trasero) - I - I - I

*5-3. Mangueras y tubos del freno - I - I - I
*5-4. Fluido del freno - R - R - R
*5-5. Palanca y cable del freno (1ros. 15.000 km solamente) I - - - - -
5-6. Neumáticos I I I I I I

*5-7. Discos de rueda I I I I I I
*5-8. Sistema de suspensión - I - I - I
*5-9. Ejes impulsores/ ejes de mando - - I - - I
*5-10. Aceite de la transmisión (Manual) (I:1ros. 15.000 km solamente) I - R - - R
5-11. Transmisión automática Nivel del fluido - I - I - I

*Cambio del fluido       Cambio cada 160.000 km 
*Manguera del fluido - - - R - -

*5-12. Aceite de la transferencia I - I - I -
*5-13. Aceite del diferencial (R:1ros. 15.000 km solamente) R o I - I - I -
*5-14. Sistema de la dirección - I - I - I
*5-15. Servodirección (de equiparse) I I I I I I
5-16. Todos los cerrojos, bisagras y cerraduras - I - I - I

*5-17. Elemento del filtro del acondicionador de aire (de equiparse) - I R - I R

n ADVERTENCIA
Los amortiguadores traseros están llenos de gas a alta presión. No intente desar-
marlo ni arrojarlo al fuego.
Evite guardarlo cerca de un calefactor o de un dispositivo de calentamiento. Al des-
guazar el amortiguador, descargar debidamente el gas contenido en su interior.
Consulte con su concesionario.

09-60A191A
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Código de condiciones Mantenimiento Operación de Intervalo de mantenimiento
severas mantenimiento

- B C D - - - -

T - Apretar al par especificado

(*1) Si es necesario, inspeccionar con mayor frecuencia

A - C D E - G -

Si se utiliza el vehículo en condiciones que correspondan a alguno de los códigos de uso severo descritos más abajo, se recomien-
da realizar la operación de mantenimiento conforme a los intervalos particulares indicados en la tabla de abajo.

INSPECCION Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO RECOMENDADO BAJO CONDICIONES SEVERAS DE CONDUCCION

Código de condiciones severas
A - Viajes cortos y frecuentes
B - Conducción sobre caminos accidentados y/o de tierra
C - Conducción sobre caminos polvorientos
D - Conducción en climas extremadamente fríos y/o ca-

minos salinos
E - Viajes cortos y frecuentes en climas extremadamen-

te fríos

F - Uso de combustible con plomo
H - Arrastre de un remolque

A - C D E F - H

- B - - - - - -

Correa de impulsión 
(Correa con acanaladuras en V)

Aceite de motor y filtro de aceite
(excepto motor diesel RHZ)

Monturas del tubo de escape

I Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 45.000 km 
ó 36 meses

Cada 5.000 km 
ó 4 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 2.500 km 

Cada 30.000 km 
ó 24 meses

R

R

R

I

- - C - - - - -
Elemento del filtro de aire (*1)
(Si es necesario inspeccionar 
con más frecuencia) 

I

Intervalo de mantenimientoMantenimiento

Correa de distribución del árbol de levas 
(motor diesel RHZ solamente)

Cada 120.000 km R

NOTA: I - Inspeccionar y corregir, o reemplazar de requerirse
R - Reemplazar o cambiar                                               
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A B C - E F - H

- B - D E - - H

- B - - E - - H

- B - - E - - H

- B - - - - - -

- B C D - - - H

- - C D - - - -

Bujías de encendido

Ejes cardán y eje impulsor

Aceite de la transmisión (manual),
de la transferencia y del diferencial

Fluido para transmisión automática

Pernos y tuercas de la suspensión

Cojinete de ruedas

Elemento del filtro del acondicionador 
de aire (*2) (de equiparse)

R
Cada 10.000 km 
ó 8 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 30.000 km 
ó 24 meses

Cada 30.000 km 
ó 24 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 15.000 km 
ó 12 meses

Cada 45.000 km 
ó 36 meses

I

I

R

R

T

I

I

R

NOTA:
I - Inspeccionar y corregir, o reemplazar de requerirse
R - Reemplazar o cambiar

T - Apretar al par especificado

(*2) Limpie con mayor frecuencia si disminuye el aire que sale del acondicionador de aire.

Mantenimiento Intervalo de mantenimientoOperación de
mantenimiento

Código de condiciones
severas
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CORREA MANDO

Asegúrese de que la tensión de la correa
de mando sea correcta. Si la correa está
muy floja, se producirá una carga insufi-
ciente de la batería, el recalentamiento del
motor, una servodirección deficiente, un
mal funcionamiento del acondicionador
de aire, o un desgaste excesivo de la co-
rrea. La correa debe flexar de la manera
indicada en el cuadro siguiente al pulsar
con su pulgar en un punto intermedio en-
tre las poleas.
También examine las correas para asegu-
rarse de que no hay daños.

n ADVERTENCIA
Tenga cuidado de no acercar las ma-
nos, cabellos, ropa, herramientas,
etc. a las correas de mando y al ven-
tilador, este puede arrancar en cual-
quier momento.

09-65D255B

L4 2,0

DEF: 5 - 7mm

: presionar con 10 kg 
GE: Generador
FA: Ventilador

ADB: Correa de mando de los accesorios
DEF: Deflexión

FA

GE

á

ADB

El motor L4 2,0 está provisto de un tensor 
automático.
Si es necesario reemplazar o ajustar la 
correa,  hágalo en su Concesionar io 
Chevrolet.
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Aceite especificado 
(Motor de gasolina)
Asegúrese de que el aceite del motor uti-
lizado entra dentro de la clasificación ca-
lidad de SE, SF, SG, SH o SJ. Seleccione
la viscosidad adecuada de acuerdo al
cuadro de arriba.

Para  temperaturas  superiores  a - 20 ºC
recomendamosespecialmente el uso de
aceite SAE 10W-30.

Comprobación del nivel de aceite
Es importante mantener el nivel de aceite
a un nivel correcto para asegurar una ade-
cuada lubricación del motor de su vehícu-
lo. La indicación del nivel de aceite podría

ser incorrecta en el caso de que el vehícu-
lo se encuentre estacionado sobre una
pendiente. El nivel de aceite deberá revi-
sarse antes de arrancar el motor, o por lo
menos 5 minutos después de detenerlo.

Extraiga la varilla de nivel, séquela con un
trapo limpio, insértela hasta el fondo y
vuélvala a extraer. El aceite deberá estar
entre los límites superior e inferior de la
varilla. Si está cerca del límite inferior,
añada aceite hasta que el nivel alcance el
límite superior.

ACEITE DEL MOTOR Y FILTRO

09-60G159A

Motor de gasolina

PREFERIDO
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Reabastecimiento
Quite la tapa de llenado de aceite y vierta
el aceite lentamente a través del orificio
de llenado hasta que el nivel de aceite lle-
gue hasta el límite superior de la varilla.
Preste atención para no llenar en exceso.
La cantidad excesiva de aceite es tan per-
judicial como la falta del mismo. Después
del llenado, ponga en marcha el motor y
hágalo funcionar en ralentí durante apro-
ximadamente un minuto. Detenga el mo-
tor, espere casi 5 minutos, y vuelva a
comprobar el nivel de aceite.

09-65D312NA 09-65D257A

09-60A196A

L4 2,0L

Varilla medidora de aceite del
motor

EJEMPLO
ABRIR CERRAR

Cambio del aceite del motor y del filtro
Drene el aceite del motor mientras el
motor esté aún caliente.
1) Quite la tapa de llenado de aceite.
2) Coloque un recipiente adecuado de-

bajo del tapón de drenaje.
3) Utilizando una llave, quite el tapón de

drenaje y vacíe el aceite del motor.

LLENO

AÑADIR




